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1 A T s 0d A A FE e sl r A After the death of Joshua, the Israelites " =<2
- “sons/children of Israel} : f : @
e o , N e inquired of Yahweh, saying, “Who
[2: Y 2 A4 ) ;0 . . . . ote:
PHORYE AP Aot rs 4o b2 will go up first for us against the Canaanites "
N febrew Canaanie’l to fight against them?”
5 14 35 A G S S y ANo EFRE D A And Yahweh said, “Judah will go up. | hereby give
e VRN IE TR L
" the land into his hand.”
3 3- !»4 o
L X xd s BB mi AR & And Judah said to Simeon his brother, “Go up with
) T FF TS A SEARYEAS L
, S . . me into my allotment, and let us fight against the
2 5 L) L Lo 8 1 & . T . h
W23 o ddhidrg A 2E ey Canaanites; then | too will go with you into your
R infE@EriFed o T H ML allotment.” And Simeon went with him.
4 = ;j‘}.;j 3 FFIEHra A frpt ﬂ A And Judah went up, and Yahweh gave the
MY W mALE 2 X 7 A Canaanites "*' """ “n%n T gnd the Perizzites
e AL i ’ (Note: Hebrew Perizzle} jntg their hand, and they defeated
ten thousand men at Bezek.
X AFREFB T 5 RAL S W%, X At Bezek they came upon Adoni-bezek, and they
1= = ﬁ vy .5 N 71‘
e A 4ol 41k X fought against him and defeated the Canaanites
P\IL R ‘ff’ ;‘f J 7o ° {Note: Hebrew “Canaanite )and the Perizzites. {Note: Hebrew
“Perizzite"}
6 TG R s 8 MiEATs £ 0 AT And Adoni-bezek fled, but they pursued after him;
o e . they caught him and cut off his thumbs and big
'11""]'1’4 ES HzJTm“ &5} ;}Fl ° toes {Note: Literally “the thumbs of his hands and feet"}
T4 R G B At = L A3 e Adoni-bezek said, “Seventy kings with their thumbs
v
- F l - and blg toes {Note: Literally “the thumbs of their hands and feet"} cut
L o FRAE S\ T > A SN 3 3 . .
AR ;}F' Fu;;\ FOHT o i h 3 RT R F off used to pick up [scraps] under my table; just as |
Feaf o WAt H LA FII AT o have done, so God has repaid to me. And they
TR BT S RLd H FIIRE RS o @ brought him [fo] Jerusalem, and he died there.
=+ - ] Z
Pt AR o
L LA Tr T PRER A, RS Te B s F 7 X The descendants "' " =ldeny of Judah fought
} ITFTERERLHTL 0 Iz 7+
B v , : against Jerusalem, and they captured it, put it to
) ;lﬁ P 1A s I __‘? I N ‘)\;e;lﬁ o the sword {Note: Literally “they struck it with the mouth of the sword”}
and set thé Clty on fire . {Note: Literally “the city they sent away with
fire"}
9 SEEAATE S BELE 8 o3 Afterward the descendants /¢ O sons/eniarent of
B e A Ik Judah pursued to fight against the Canaanites "
AR el Hebrew Canaanie’t \who were living in the hill country, the
NegeV {Note: An arid region south of the Judean hills} and the
Shephélah {Note: A geographical region associated with an area of low
country on the we'stem edge of the Judaean hills.}
10 X A2 12 AF ol chrg 4 ;I’. - And Judah went against the Canaanites "' """
N N ‘Cereanteliving in Hebron (the former name of
LL\\* N mES o ,'/":"J‘/""t’ .
o I A FT o F L UT L é’q Hebron [was] Kiriath Arba). And they defeated
TF o Sheshai, Ahiman, and Talmai.
11 fo MAAZRE F zrd REEE X KEEA D And from there they went to the inhabitants of Debir

el A G A e

(the former name of Debir [was] Kiriath Sepher).

TIHiE 1 E
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PrEhl LR LT A B o S AP
;hi}g,;}a AL v s A £

And Caleb said, “Whoever attacks Kiriath Sepher
and captures it, | will give to him Acsah my
daughter as a wife.”

13 #epr s A - s DU 2P B B Othniel son of Kenaz, the younger brother of Caleb,
L o T captured it, and he gave to him Acsah his daughter
¥ ﬁrﬁ}’f}"#'& PR LA as a wife.
14 ;}a Bt i oo A 2 el %% K- When she came [fo him] , she urged him to ask her
father for a field. As she dismounted from the
o — y H B s .
- TF Uﬂﬁ’b L RN donkey, Caleb said to her, “ What do you want ?”
2 :? {Note: Literally “What [is] for you?"}
15 Bl REPigLA » GRS AZLE A a And sr}we said to him, “Give me a gift ; " "
. , , , Plessing. h i the land of the N
’ 1\ [y 2/‘_:- 5\' 7}( Ao© iﬁfﬁ /TVJE‘JI"U __L L {Note: An a}r\/dorléjg\onas\{)?th%lf\t/f?sr]uzgseam hiHes} ::d give ?ne ea?sec\)/’a
[ b o spring of water.” And Caleb gave to her the upper
and |OW8r Spring. {Note: <Judges 1:11-15 >is almost identical to
<Joshua 15:13-19>}
16 Bgenp % (R332 1 59) LHARLA - 3 The descendants "¢ " ==t of Hobab [the]
3 7 b LA R R RHS 0 AT Kenite, Moses’ father-in-law, went up with the
EER S R L T descendants 1" O onsehldEn of Judah from the city
BruagmiEkigEd o ﬁ% Ak o of palms Jinto] the wilderness of Judah, which [is] in
[the] Negev {Note: An arid region south of the Judaean hills} [near]
Arad. And they went 7' Febren heventt gng settled
with the people.
17 ¥Rix4rus BB ambd 0 2 %0 ko And Judah went with his R‘r(t)tmebr Siryeont, _?nd they
. defeated the Canaanites "> "> ~anaante
S NP T, S s e T o ( te .
e Ao RS T EET 0 IS e inhabiting Zephath; they utterly destroyed it, so he
JEIT o called the name of the city Hormah.
18 #FE 4 X B i/vr§ﬂfri/vr§ g B T A Judah captured Gaza and its territory, Ashkelon
ﬂfrﬂ“ é T Cﬂfr'll T and its territory, and Ekron and its territory.
Rl ’ ] %0
B o
19 FEE R A AT L B And Yahweh was wjth Judah, and he took
5, o . I T . , g possession of the hill country, but they could not
Ao R A AT Renks A B B drive out the inhabitants of the plain because they
3 /r"—’%ff ° [had] chariots of iron.
20 M A A BT ATHLE s IS F AL AT They gave Hebron to Caleb just as Moses said,
.. o NV . and he drove out the three sons of Anak from
B PrEs T}“M 7RG q=d T N /l‘ Xz there.
X oo
21 el A K AT A PRER A SRPRE BT But the descendants ' ©" =<9 of Benjamin
Lo BRA B Ay A BRI b T g A did not drive out the Jebusites \°te: Hebrew Jebusite’) yyp g
o PR AT A v R MRELFTE S TR A R lived in Jerusalem, so the Jebusites have lived
Ao B 4P o among the descendants "¢ O sons/enidreny of
Benjamin in Jerusalem to this day.
22 HE RS i fn,fa‘m’f UM Likewise, the house of Joseph went up [against]
2 Bethel, and Yahweh [was] with them.
L—— o
23 HAERITE AL f?j; f_r,,g;ﬂ (;Prg;be; Az k7, And the house of Joseph spied out Bethel (the
dra e former name of the city was Luz).
v &)é” T ) o
W¥ A S 0 AR v sk ghad 4 And when the spies saw a man leaving the city,
24 é?-';b': e F] e ] A bé} g ’ }1' i {Note: Or “going out fromRhe city”} the Said tO himg“PleaSZ
S e G s R} 23 —ri\.m,:\.m.d,ﬁ y sal o
t p’ " show us the entrance pf the city, and we will deal
?j;— i,,? o klndly {Note: Or “do a loyal love }Wlth yOU.”
H2M %1 E Lmig
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7R A /lﬂéiﬁvmﬁ»‘;;}ﬂ-‘r W Wz 72
;f"l B R R s 2SIRA fris > R3T
3 o

So he showed them the entrance of the city, and
they struck the city with the edge of the sword , "
Literally “[the] mouth of [the] sword"} but they |et go the man and
all his family.

26 FRApAAEAZ B L 0 R - Ao A= L And the man went [io] the land of the Hittites, and
2 iy . . . he built a city and named it Luz; this [is] its name to
ﬁ’é»g‘l’° 7"%?1'&‘-"5\‘\“4@ ',é' ° this day.

27 1347 -,‘,f;JF Az ,n,gi ﬂfr}j@’ f_ﬁ%i 5 ek Manasseh did not drive out Beth-Sean and its

o e fe . g 1 PP towns, or Taanach and its towns, or the inhabitants
E R /F\ ‘f\f’ & ] /F\ i ’H‘ Eﬂ/%:, ) 7 IH ‘f\f’ & {Note: Hebrew ’mhab\tam}of Dor and its towns, or the
3E 9 HFenk R0 Do 2 DE Y inhabitants of Ibleam and its towns, or the
BB s kS Anke k£ 5 5 kB R inhabitants of Megiddo and its towns; the
ET’J,%:, EY ’} A L 4 ’} rl. 7 7 ’H’ 9’1/‘3;. EN CanaaniteS(Note Hebrew Canaamte}[Were] determined to
Vg A PP R A AIRE B S o live in this land.

28 2 3119 7| EE};‘_« ) ;T‘ﬁ;,g ra A i‘t‘i‘_:,l ’ And it happened, when Israel grew strong, they put
S 3o f A ke the Canaanites o' Hebrew Canaanie’} 4 forced labor,
KA 2 ERATH e but they never totally drove them out.

e 2, s ) H H . . {Note: Hebrew

29 MFERFATN ARG s A o T H ¥ Eggggtlewl_d[d not c(i;rlve out tr:ﬁ anaanltﬁs e e
S A AR > A IS e iving in Gezer, so the Canaanites
i - = B0 Ak lived in their midst in Gezer.

30 & F itk 0 AZI K ek & fri 3 uNog) > Zebulun did not drive out the inhabitants of Kitron

f {Note: Hebrew “Canaanite”}
20T FYrd A AT LS > A or Nahalol, so the Canaanites
G = e U ! lived in their midst and became [subjected] to
PR e A o forced labor.

31 Tk -,‘,f:JF IR ﬂfrﬁ i q’q)% ENERRG: L3 Asher did not drive out the inhabitants of Acco,
“ffﬂ'ﬁ '3‘,‘7”% 5,2 . 4% 5 ’f'] él rﬁ Sidon, Ahlab, Aczib, Helbah, Aphik, or Rehob,

B Ao

32 TR TR H)4 R AT IR g 4 s0 the Asherites " "7 #"*“V lived in the midst
s s g f of the Canaanites, ¢ "ebrew Canaaniel the inhabitants
A of the land, for they did not drive them out.

33 £ 2 i ﬂ e 4}5 A=A iag —fr QT e B Naphtali did not drive out the inhabitants of Beth
%, T AW R ASRK chitrg A ¢ Shemesh or Beth-anath, but lived in the midst of

R SR ECIEN A ol g the Canaanites, "'*® """ ©"%*"'*J the inhabitants of
B ERm A 2 feia T hank A ST JRE the land; the inhabitants of Beth Shemesh and
A e Beth-anath became forced labor for them.

34 TAJIABEEA L ALK A FE DT The Amorites pressed "'*“ °" "’ the descendants
AT R (Note: Orsons/ehieren of Dan to the hill country, and they
& i did not allow them to come down to the plain;

35 T }g_tﬂ SEGE} g} ERet 7 Ll_,ﬂfr»i' et tﬂe _%anoritte'E [were] determined to live in Har-heres,
B oo Rm AT B M o B A (Note: OrivountHeres T in. Ajjalon, and in Shaalbim, but the
FooRANBRILT B R 1R hand of the house of Joseph was heavy [on them]
Z A o and they became [subjected] to forced labor.

36 TAEJIADRER EAT LR o AF The border of the Amorites "¢ " Amoted fra ]
B from the ascent of Akrabbim from Sela and upward.
>m b oo
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1 g ehgEAET I g i d A A And the angel of Yahweh went up from Gilgal to
TN F], - ;\ A; Y o F oo w8\ Bokim and said, “I brought you up from Egypt, and |
A . ) AR TR e brought you to the land that | had promised to your
{7 7 4e {%’E*‘? P IR A T T S ancestors. ' "= said ‘| will never break my
BAH L E et ch e covenant with you.

2 Eind 3T B AR R Y BITE And [as for] you, do not make a covenant "¢ -l

o Voo cutacovenant \ith the inhabitants of this land; break
e s o (ML T U A GE | A o 1S ottt ’
ETIR = g Lo} TR . down their altars.’ But you did not listen to my
WA ? voice. Why would you do such a thing ? o' el
“What is this thing you have done?"}

3 FpL VR D A A AE T ARG T AT Now | say, | will not drive them out from before you;
I ”T:_ o i o d they W|” become as thornS"{NOte: Or “become snares;” some
o R LI I B - e TR mﬂ* o Yo 7 7% ancient manuscripts read “be adversanes}for you, and theirgods
LIEE IR T o will be a trap for you.”

4 RE R o008 PG A iaaptiE o Andas the angel of Yahweh spoke these words to
gl - pR all the Israelites , _ ) the
F] '&'} v @ o m KX ° people Wept bltterly . {Note: Literally “lifted up their voices and they

wept”’}

5 T B R 34e nedg & (GRE_® ehE, And they called the name of this place Bokim, (o
B) o f A BIRE TR BRT o and there they sacrificed to
s Ut Rz w TRl 7 Yahweh.

TS ED o 21 ) it iE 0 And Joshua sent the people away, and the

6 A A ’] 4 1 T B 3 ]]J F] —&,’J’—‘é mﬁ B i Israelites H\lote: Literally 'sorg/cmldpren of?’svraey}went each to
MOE2 VB L Rk Il 3 ! o : : , ,

g p e Al | g 2 their "' " 10 o\ inheritance to take
possession of the land.

7 H4 T Ay ﬂfr H4 s s PR TR And the people served Yahweh all the days of
M d FA A R X AR 0 T Joshua, and all the days of the elders who outlived
L AT < E X E T anpt g o F Joshua, who saw all the great work Yahweh had
%QL:'FKTQZ e d o done for Israel.

8 e enib A s deght: 4T s 1 - F - And Joshua son of Nun, servant of Yahweh, died at

Cp o o the age of one hundred and ten years . o« el =
L ?7 /TJD;" )l o son of one hundred and ten years”}
9 rd A A S s jg? B g o RE A They buried him within the border of his inheritance
o P . in Timnah-heres, in the hill country of Ephraim
e 5 12 7 s A el 2oL ’
MR b R £ 7] 0 B8 L g north of Mount Gaash.
—;75 o
10 7o it s i s fo cprlin o pkf Moreover, that entie generation was gathored to
B S de s A e RPN ei ~“ancestors, and
- m T Ui another generation grew up after them who did not
o ud A F e o know Yahweh or the work he had done for Israel.
{Note: <Judges 2:6-10 >is repeated in <Joshua 24:28-31>}

11 4 Z A TR Eg:d d :F% 4z o 2 E % The Israelites No'e: Literally ‘sons/ehildren of Israel’} 44 e_vil in

e the eyes of Yahweh, and they served " " "

e ’ worshieed) the Baals.

12 B33 7406 0B 2 %3 —i 0540 They abandoned Yahweh the God of their
L P I Elad s b 8 . L ancestors, "7 © ") \who brought them out from

EJIfe -i = 3'17? ’ /T}Lﬂ—\‘l ':ﬂ )’IJ Eq |2 274 the land of Egypt They followed {Note: Literally “went after’}

THT 5 ; other gods from the gods of the people who [were]
around them; and they bowed down to them, and
they provoked the anger of Yahweh.

13 #3375 >3 F 574 o & o They abandoned Yahweh, and they served Baal

and the Ashtaroth.

£4W
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14 7edehe T w0 d A 50T 3his s 0 So the anger of D(fa_}hweh was kindled ¢ Heraly e
o , flose of fenwen became oty ggainst Israel, and he gave
£ ’ IE 1 T - .
[ IR s R O R I them into the hand of plunderers; and they
AiFeE v > H 3 At wiE 7 i plundered them, and he sold them into the hand of
sh 18 o their enemies from all sides. They were unable to
- : withstand their enemies any longer.

15 @ imiibpgmed »sd FRL % I ! Whenever "' Herelv AalnE thay went out, the hand
. ok gy et A of Yahweh was against them to harm [them] , just
RS S R )‘ L B as Yahweh warned, and just as Yahweh had sworn
Prde g s i B FE o to them. And they were very distressed . '@ e

was very cramped for them”}

16 e 2 4ed 9w, 17 ﬁ;g Fol MR R Then Yahweh raised up leaders, "% ©" 9% gng
0y A i they delivered them from the hand of their
BN A o plunderers.

17 @ m3rd vf AL IR s FRELATFEG| R , {5 But they did not listen to their leaders, %' @7 1udo=s?
. .. Wi R R WA , but lusted after other gods and bowed down to
1IRE > iE i & 6 10 74 9T {7 G them. They turned away quickly from the way that
F dois i 5]39 WE A T i s L e their ancestors "' @ #"**\went, who had obeyed

the commandment of Yahweh; they did not do [as
their ancestors] .
18 s 4 4 m4ed Uw o, i} Ll PR IF e A o And when Yahweh raised leaders ' " 1*“**’ for
BT R B , them, Yahweh was with the leader, "' ©" 119%¢7 gpq
R R CLE % S he delivered them from the hand of their enemies
Aieehd o 4 M FLHRPHT i} BoF o all the days of the leader, " ©"*“*" for Yahweh
o ST was moved by their groaning because of their
e persecutors and oppressors.
19 z 31072, @in :ﬁ%—i Fooo b But when the leader "'** “""“°*) died they relap?'?g
. - , and acted corruptly, more than their ancestors, ""*“
7 H E=IN'Y) ’ T % r “fathers” ; i ote: Or
RN G e I LR A S or e following other gods, serving them, ¢ ©
HehZ 7 o vorshiping 1M’} and bowing down to them. They would
not give up their deeds or their stubborn ways.

20 T Eedenhk i e ld A LT o K So the anger of Yahweh burned {Note: Literally “So the nose of
Flig R A e 0 A S 0 0 o against lsrael, and he said, ‘Because
Sl A AT - ) this people transgressed my covenant that |
PTOA AN RS commanded their ancestors, " " ©"°= gand have

not obeyed my voice,

21 2l 4T T5 ehpd i b'urﬂ—r ik % N | will not again drive out anyone from before them
7R A . Y from the nations that Joshua left when he died,

A Y T EI’ AT

22 4B %’%'LLL IRIEILE A 'JF% B F e in order to test Israfel whether or not they would
A VR L observe the way of Yahweh, to walk in it just as
FI AR ¥ % T [';E“ [EY ] eig A F ¥ o their ancestors Mote: O fathers’) i »

23 wHERgFT L% s A S g g AEd So Yahweh left those nations; he did not drive them

o 4 TR I out at once, and he did not give them into the hand
ARG R Dend e of Joshua.
% 3 =r
5

1 g g Ty VAR s b BIRIEIRG ‘:ﬁ ﬁrri‘E' 5 These [are] the nations that Yahweh left, to test
brd 2 Mol d 5 A Israel by them ( [that is, tobtest] all those who had

AN e Zo el JJ ’ not experienced {Note: Literally “did not Know)any Of the wars
of Canaan,

2 il g Aens X :r\_»i‘E' x F oK Eﬁ 2313 in order that the generations of Israel would know

IR E o

war, to teach those who had not experienced it "
Literally “who had not known it"} before)'

TIHiEE3E



Bt : B TN F A A — the five rulers of the Philistines, all the Canaanites,
3 T J -+ E’r’f’ X7 —“f — m.l ] F‘] »”\'ff' 7 L‘? (No?e. L\ébrer\'/vu’Carr;sa’amte')the S:cljorlw?aensamo‘e Hebreawn‘S\doq‘Ian")S
ER > 5 f—'—ﬂf F Wb gk A A and the Hivites " Hebrevv“H‘V‘te"}li\,/ing on Mount
Ae 4 B LE Pl T T oo Lebanon, from Mount Baal Hermon up to Lebo-
Hamath.
4 Ty v s d BOERIEILS A A :rr-‘%‘g; 4 They were [left] for testing Israel, to know [whether]
4 v e IE R e (0 AR s A they would keep the commands of Yahweh that he
" NUER AR AT R i i 7 Ae v commanded their ancestors "'*“ ©" “"“*7 through
FF o the hand of Moses.
5 11d FIAF A Ard A S AR A TR And the Israelites ' Mol sonsienicren of el fjye jn
N ) \ the midst of the Canaanites, "' e Can@an©l the
ANt ’f'] e A 7% #\ A~ PR }%'T A ¢ ]’3 ’ Hittites {Note Hebrew"Hltt\te’}the Amorites {Note: Hebrew
“Amorite”} the PeriZZiteS, {Note: Hebrew “Perizzite"} the HiViteS,
{Note: Hebrew “Hivite"} and the Jebusites. {Note: Hebrew “Jebusite”}
6 e ek ovd £ ;];ﬁ;g b L YR A And they took their daughters as wives for
LT o HEEE W themselves, and they gave their daughters to their
e —+ I Yo 1 7R Son}s, and they Served their gOdS. {Note: Or “worshiped their
gods”
. - = BRI R JRN 2 va g : {Note: Literally “sons/children of Israel”} 4: oo
7 rd F A ErRE R 'ﬁ g HIE o e TR The Israelites did evil in
, the eyes of Yahweh. They forgot Yahweh their
o kw4 T :
F—ismad > AR EHT e L God, and they served the Baals and the Asheroth.
{Note: Asheroth are cultic poles set up next to an altar symbolizing the goddess
Asherah}
8 B T ke T o i d 5 A L 0F %}.;;u i And the anger of Yahweh was kindled "' -e/v e
nose of Yahweh became hot"} f t Israel and he SOld them
R A S ] R han Rishathaim. the ki
i 7 / = @ﬂ - into the hand of Cushan-Rishathaim, the king of
1d A JRE 5 A )? aNE o Aram Naharaim; and the Israelites "' "
sonsieniaren oflsr2el saryed Cushan-Rishathaim eight
years.
9 V] 4 3‘] 2 e 1\,;?. I,%_ Eﬁﬂ’} fl? R ';/E}. I,%_ ).Li 144' ]/l‘] The Israelites {Note: Literally “sons/children of Israe\’}cried out to
, . . Yahweh, and Yahweh raised deliverer for th
LNy ;‘i&— fi%}:f:(—?]z T:( [EERTe I /‘T‘/L{}ir’ﬁ}: Yo & EL\ lsra;\lli?es {aNrgte_ thera\l\y,v’g)ns/r;:m‘(?ren oflfs?aea\'} \NehIC\)/edre;i'V(e):"ede
HETEHILS B A . them, Othniel son of Kenaz, Caleb’s younger
brother.
10 e R Y A e B A i&ﬁ’ Tl d AN And the spirit of Yahweh came upon him, and he
1y q 4Lk o FE S W meed L sl g judged Israel. Hg went _out t.o war, and \_(ahwe_h
S AL L et b i N gave Cushan-Rishathaim king of Aram into his
PAIRFED el £ @R Tl hand, and he prevailed over ' Mol s handvas sirong
a °**") Cushan-Rishathaim.
11 T RFEY ATy LE %3}]’\ 1L F e So the land rested forty years. Then Othniel son of
T Kenaz died.
7= o
12 Vi 5 - EAS R s A d H th | |t {Note: Literally “sons/children of Israel”}
] FIA R (TGP A L R o TR nd again the Israelites
. did evil in the eyes of Yahweh. So Yahweh
2 2 - 2. // £ , P . = . .
kit B 3 B EIC ):?f sTd rd g4 strengthened Eglon king of Moab against Israel,
i e PR P —Ff-,‘ omE ] o because they did evil in the eyes of Yahweh.
13 BEreit 2 B T3 4 fergz 4 4 2 12§ 1 He gathered to himself the Ammonites and
5 S ; . % Amalekites ’{vNote Literally “sons of Ammon and Amalek” or “children of
7| t AR RS o Ammon and Amalel’s 504 he went and defeated Israel, and
they took possession of the city of palms.
14 = TSLJ"Z 5 7'] 2 Pii @%‘3 ,1 f?‘lﬁ"‘-‘f{:']‘ A -E o And the IsraeliteS{Note L\teral\y"sons/ch\ldrenoflsrae\'}served
Eglon king of Moab eighteen years.
X %3 E TImid



15 J‘l 5 511 2 el 1\1;/5“_ I/—:!f E’f"ﬂ‘} fl? , ;/E‘_ I/—:!f :tb'} T*; ],r] And the Israelites {Note: Literally “sons/children oflsrae\'}cried
. out to Yahweh, and Yahweh raised up for them a
e I _."‘,/'}( 2 El 4 /“ . 2 ; y ; g
NAL - RERCE 0 A R A g deliverer, Ehud son of Gera, a Benjaminite and a
3 _l'l 57;: ’ T*; 751\:;_ = lg ?'J E’fﬂl o J'l 5 5'] e ;ILC T*; Ieft-handed man .{Note. Literally “a man bound by his right hand”}

v s ; , And the Israelites {Note: Literally “sons/children oflsrae\')sent a

£ AL A JE-3e E FCif o
SR N g tribute to Eglon king of Moab through him . "¢
Literally “in his hand”}
16 1S3t —Jo B v hd s X -0 3 AL Ehud made for himself a short, two-edged *'*** ""“**"
- it womeuthsT sword (a cubit in length), and he

R3E j\' FR g ‘i o . swort . g ’ .

< = fastened it under his clothes on his right thigh.

17 BlEitdeek 2B P 1 Eroit (R R EFeit Then he presented the tribute to Eglon king of
Bt ae n) Moab. Now Eglon [was] a very fat man.

18 W EMZAYP o ISFA ek 4 When Ehud ¢ 7% 5997 had finished presenting
- the tribute, he sent away the people who carried
! the tribute.

s N NI N ] S e {Note

19 fedrdfigdv $e2 vk o K03 Buthetumed back from the sculptured stones

J’“'}-—/;‘L I ﬁLN"o i‘/ . 3 . .
AFo G - BACREEL R e 2K w [were] near Gilgal, and he said, “I have a secret
g ' T 75"\:‘,'; _[r' fi‘_"_ Eﬁ e ‘F“ﬁi 7o message {Note: L\terail\y 'ﬂa word ofsecrecy}for yOU, O king.”
And he "1 e el gaid, “Silence!” So all those
standing in his presence went out,

20 mMERPIGE A RP - A kA FHE and Ehud came to him [while] he [was] sitting alone

o e o L, N in his cool upper room. And Ehud said, “I have a

3 P A 4
'!' CERVEFSES SEMEE Y %_S Zé Eﬂ&[’ Jﬂz = - = i o message from God {Note: Literally “word of God")for yOU.” So
3 IT“*-LU\ JE i b orbde koo he got up from his seat.
21 MENE 2 s AL PRk f] Then Ehud reached with his left hand for the sword
. . on his rig igh, and he thrust it into his ’

ol his right thigh, and he thrust it into his "7 "
3 ez Fdons stomach.

22 IELF Pl A2 L 7 o AR L s R And the handle also went /in] after the blade, and
21 F M > P BT L . the fat closed over the blade because he did not
(IR LU Sl - 7 1 F draw back the sword from his stomach; and it went

protruding OUt the back. {Note: The Hebrew is uncertain; some
translations have “and the dirt/entrails came out”}

23 % ;T‘;.J;I PIPERR » IS YHMI A o And Ehud went out the vestibule, and he closed the

P doors of the upper room and locked [them] behind
him.

24 nmE ks 25 3 emib A D] 'JF% noEE After he left, his servants returned. When they saw
o VI " o [that] the doors of the upper room [were] locked,
%ﬁ% s ¥ L b H A ~F—:j3’ o Note: Hebrew “th d’ :

g ﬁ}“ : AT * they thought , "o Hevrew ey sadugyraly he [is]
relieving himself{Note Literally “covering his feet’ in the C00|
inner room.”

25 W YR WA B AP And they waited so long they became embarrassed
- Jodl g A e SRR because he did not open the doors of the upper
[ o fe A oo i ke b oo room. So they took the key and opened [the

doors], and there their lord was lying on the ground
dead.
201 7 J_’ [ 2 =N . £ )v;‘:b 7. > PABE S H .

26 @ inSLu M o 1% geisa s o s AndEnud csoaped while ey delayed. He passed
Z. Z_ l;ll ’ lLL IIJ o ® JE"_ , translate the phrase as a proper mame}and escaped to Seirah.

27 o zRGE ;i: Bk o U4 7 A p And when he arrived he sounded the trumpet in the

hill country of Ephraim, and the Israelites " """

“sons/children of Israel”} Went dOWn from the h||| Country W|th
him leading them.

TIHiEE3E



28 st sl Rk FlArF e 44 And he said to them, “F_ollqw after me! Yahweh has
e , " - given Moab your enemies into your hand.” So they
R el = LR B e S (L e went down after him, and they captured the fords of
MRZE B T s TP TET 0 R F the Jordan toward Moab; and they did not allow
B 4itd anyone to cross over.

- o _ , ¥R B 7 ime,
29 rupt 2 ,r P B A4 F 7 ; RE ik /e And they struck Moab at that time abou-t{tN(Etr; ety
0 o L vy thousand men, all strong and able men ;
3 > }i - i “Bo© al\fatandmemofstrength)no one escaped.

30 FoA = @;}a ﬁ%.q{;t rid F) A Gk o [ v X And Moab was subdued on that day .under the
T AL Rﬁgc&i eobfelvsbsgaergvl}. And the land rested eighty years.

31 2% 4}5 T LG P, 5 * AT And Shamgar son of Anath came after him, and he

- killed six hundred Philistines with the goad of an ox;
v =2 7 ozt A o 3o . ’
S T F LA e B T e he also delivered Israel.
]IJ A o
% 4 =r
5

1 J'l ,‘; E "é s J'l d" 3]1 1 x f’? ';/E}. 1/3;_ Bg\ ? _)F% ] T\; And again the |Srae|ites {Note: Literally “sons/children of Israel”}
S did evil in the eyes of Yahweh, and Ehud died.

2 Lt %ﬁ;;u it h ;}_g /]4 T3 envrg 3 PR So Yahweh sold them into the hand of Jabin king of
AP WL HUSE RS 5 Gk sk 2R & Canaan, who reigned in Hazor. The commander of
ka MRLE B SR AR E RO his army [was] Sisera, and he [was] living in
g F koo Harosheth Haggoyim.

3 MEIFEFLR A o i JERVEER ) And the Israelites "0'e: Heraly sonsieniidren ofsrely priad to

Yahweh, as he [had] nine hundred iron chariots
- L s I 7 j A2 o ote: Hebrew “chariot . Note:
Ao E S E TR ﬁ} R (Note fiebrewenaret) and he oppressed the Israelites ™
Literally “sons/children oflsrael}crue"y(Note Literally “with force}for
twenty years. {Note: Hebrew “year’}

4 4}5 R P s z el & i P % Now gt that time Debgra?ﬁoi.%tggg%tsss, the wife of
£ Y e d 5)ehd IF Lappidoth, [was] judging Israel.

5 b At E i 12 —fr ]’E"Jj}'j}“fl | ¢ ’ B And she used to sit under the palm tree of Deborah

between Ramah and Bethel in the hill country of
o 4 . : : Literally “sons/children o
P iz BT 0 10 d S A AR 3"3 24 Ephraim; and the Israelites "' e sonsieniaren ot
e 2 o =7 went up to her for judgment.
6 Wirs A A £2 B ﬂf A MBS Tl PR s She sent and called for Barak son of Abinoam from
n - ke ad K TR Y d Kedesh Naphtali and said to him, “Has not Yahweh
LS TR T R the God of Israel commanded you? ‘Go, march to
Flegd ere iRl 1 IR A - B £ 4 8 e (Noter Literally fiake the lead ath Moynt Tabor, and take ten
G E AL thousand men from the descendants " '
- sonsienlaren’s of Naphtali and Zebulun.
7 EANNANI0:1 = > w b :ﬁf O KA mg iﬁzﬁ—fr | will draw out "o el Twildrawtovou’ Qigarg the
N = 72 TR commander of Jabin’s army, with his chariots and
_?_“ Zf JI.EE"” /F” ’ _—L'J n TR E —i ; FV /]ﬁ' e troops, to the Wadi{Note'AvaHey that is dry most of the year, but
é-_f:? 9 o contains a stream during the rainy season} Of Kishon, and | will give
him into your hand.””
8 Rl RE e Ad RN %}.;_i y e A Barak said to her, “If you go with me, | will go; but if
ou do not go with me, | will not go.”
AV S ;\*.%}.;1 3 o y ’
R %4 E Lmid



9 L P A3 UM A WV ) S S R i L She said, “Surely | will go with you; however, there
s , Yoy . , 1. will be no glory for you in the path you are taking ,
E’r’ﬁx t IE" * % R 435 ’ 17;\-‘] 4 5 ij -@ b JI"“’ {Note: Or “the way you [are] going”} for Yahweh will sell Sisera
Ll A EE o T R4k b into [the] hand of a woman.” And Deborah stood up
= P\? A ﬁ’r—i e and went with Barak to Kedesh.

3 A oA f Barak summoned Zebulun and Naphtali to Kedesh;

10 ar ;I'-ﬂ /j;;fr’ ’%:'\ZL\ I{\ 1‘?% f Af I Z‘g jlﬁ‘ and they went Up behlnd him ’{Note.ElteraHy ‘they went up in
LU S Kk A B "sfe'Iten thousand men, and Deborah went up with
L him.

MOATEQ (FRifn)eehEp A L e e i sl smerten om0
}J'-» A 7# g " g’ = E,E}JU }’_27: ’ f'l A K%E f"& E‘l"i’%‘% e e?lilote' Or “sons/children”} ! » 10

Fl ] j Feos -7 descendants " ’ of Hobab the father-
£ 3 FER L g o in-law of Moses. And he was encamped "' "<
he spread his (nt] gt Elon-bezaanannim, which [is] near

Kedesh.

12 4}; 2 % 1’? a,'_ a,'_ JE“_"Y; . 1 L #TS)%S E"J’”J}L __5. @ JE“_ When they{Note' The subject is not s.pecif\ed in Hebrew} reported tO
A T Sisera that Barak son of Abinoam had gone up to

4= Fp Mount Tabor,
T TU [I Ny Y B A 2z N — s 2] gt B . . . .

13 &9 :}:ﬁfu%‘\% TR 4 R iR e Stlwse.ratswgemH(ZQeeﬂC?;Inortqvl}s ?hanots jltlhmne Fundred
IRV a/‘A?P;K/\u—ﬁg?w ENEE chariots 7" ofiron—and the entire
lAE = ‘Tf - R 4 army that [was] with him from Harosheth Haggoyim
H g /E‘ ° to the wadi {Note: A valley that is dry most of the year, but contains a

stream during the rainy season} Of Kishon.

14 RpF=Fo 500 idek > £ p i,};,_f,!\sg £ And Deborah said to Barak, “Get up! This /is] the
g g T oo s N A A in day that Yahweh has given Sisera into your hand.
MHEE R in g Bl L b Has Yahweh not gone out before you?” So Barak
LT ?TETRT OB AL PRk went out from Mount Tabor with ten thousand men
7; 7 A e following him.

F 3 & e - F R AL, A And Yahweh threw Sisera and all his chariots and

1 5 E I%_ Ié v “j ,_‘ff’ v 7 % !Hﬁ ’:?: % /ﬁ é * army intO Confusion {Note: Or “routed Sisera and all [his] chariot[s]

w j“" \31 L Zr)}'; 7 vi P'I ’ \_f’;L \-f’J-L j’:’_—r % 'H} T lLb fmd army”} before the edge Of Barak’s sword ;(Note: Literally
ffa ° [the] mouth of [the] sword before Barak”} and Sisera dismounted
from [his] chariot and fled on foot.

16 = f g AZE 4~ F o B I Hg Y But Barak pursued after the chariots "' """

e m m b N E Xl A 7 T 2 o chatott and army as far as Harosheth Haggoyim, and
ESRIRE S E -y LR e o all of Sisera’s army fell to the edge of the sword ;
I G {Note: Literally “[the] mouth of [the] sword"} no one was Ieft
17 RO A R e the Kenit, becauss 1herc 14 poace
Wi
o7 4 y 4. = H R TS,
£ veie et g o B g Tﬂ A IE L AR A between Jabin king of Hazor and the house of
Ea) o4F o Heber the Kenite.
18 #eiedi kv e o o xF @ 30 1 aFA 12 And Jael came out to meet Sisera, and she said to
. , 1 him, “Turn aside, my lord; turn aside to me and do
EORROE R L :‘Elﬁ}‘”' A not be afraid.” So he turned aside into her tent, and
FRC H AN s B E o she covered him with a blanket , "' Herelv i
covering/rug”}
19 O Radrreal L AR iR AA - b And he said to her, “Please, give me a drink of
. water, because | am thirsty.” So she opened a skin
° s 5 &/\ 5 . . X
J\ oo e e ﬁ} e 2 AR vk o 0 vessel of milk and gave him a drink and covered
Pieote g E him.
20 PR oagFE L And he said to her, “Stand [af] the doorway of the

R A
-’g*ﬁ &%]‘%i,’i%i;:j;
;;U:;;a}; o

tent, and if anyone comes and asks you, and says,
‘Is there anyone here?’ You must answer, ‘No.””

T H4E



21 oa Pk L TpE o * B Hd Fp L B b But Jael, the wife of Heber the Kenite, took in he:c
., - . . R, - hand a tent peg and a hammer, and she went softl
T 0 S LR T EXLRLESR Y (Noter Or"se”e“y'?toghim and drove the peg into his Y
P EF A B AR s BT B o temple, and it went through into the ground; he
oS e [was] fast asleep since he was exhausted, and he

"T} died.

22 T REATT T g o fRie I kiRt And behold, Barak [was] pursuing Sisera, and Jael
5 % Y SJE fRE DAY A A L e 1 went out to meet him, and she said to him, “Come,
- 33 e RV Al and | will show you the man whom you /are]
AP AS I 'Jg Lad e %0 0§ A seeking.” And he came with her and saw that
BT it he % 4 . Sisera was lying dead with the peg in his temple.

4 RUNER
S 193 N . 2 A B = 3 . - SN i i
23 GiEo A R¥re IVREARILS S IR Se’};*r‘:ttﬁ:{;;"e?itng‘?h‘oidLfﬁa?ﬂ!ﬁ'!l%@Iﬁﬁ‘!ﬂiﬁ“
3 e ’
A F A L AR S 4 4 5 9 P And the hand of the Israelites "' e sonsienidren ot

24 HK; _I,Z i i:J]’ TI' i;j F RS 3\‘73 '1 Israel”} pressed harder{Note. Literally “went harder'}and harder

AR R be on Jabin king of Canaan, until they destroyed Jabin
king of Canaan.
% 5 =r
5

1 FREF » R ;}j_ﬂfri' IR it 3 ¢ 0T And Deborah and Barak son of Abinoam sang on
EAEOR that day:

}\ y .

2 ¥4 o d s JF zf‘ X AR B e oo “When long hair hangs loosely in Israel, when the
I e ,,ﬁ;ﬁb,;? 5 people willingly offer themselves, bless Yahweh!
£ o LI | o 2 Al B

3 239 Brv7 | 339 R PR A7 | N Hear, O kings! Give ear, O princes! | will sing to

- , < PR . o1 s Yahweh; | will sing praise to Yahweh, the God of
Ewied g NRE IR —11F Fen Israel. 9
¢ o

4 e dHT o RAFIED R o d AR FA o Yahweh, when you went down from Seir, when you

FREt B X L A marched from the region of Edom, the earth
PHIs R 2R 2o» Jg e o trembled, the heavens poured down, the clouds
poured down water.

5 LinTe G B 0 7 2 L LR The mountains trembled "¢ ©" ©2“?I pefore
5 P03 e o Bt Yahweh, this Sinai, at the presence of Yahweh, the

PR e . R et e God of Israel.

6 BT £ 2 F P ArahptiE o X AR L hp “In the days of Shamgar son of Anath, in the days
T, L ¥ A A s , IR enE o = of Jael, the caravans had ceased, the travelers ,
= -~ lE v 7 i F T*L/TDLE m {7 {Note: Literally “the ones walking on the paths}they kept to the

byWﬁyS {Note: Literally “they went [on the] crooked roads”}

7 _l',! 5 );]J C‘ E’fj'g :,\ i:g% BF y _ﬁ_ ;{"J ;\' I%/}i t—; The warriors {Note: Others interpret this word as referring to the “rural

30 de e vl & il A dwelers) ceased; they failed to appear in Israel, until |,
A" d—il'l:',ll JIJ I Z ) o {Note: Or"you')Deborah, arose; |(Note Or “you”} arose [88]3
mother in Israel.

8 Jj 3 5]] 2 }é;ﬁ;%?ﬁé y _/i ‘_Hn ﬁ”i )bllé‘w _—T'J% GOd Chose neW [/eaders] , {Note: ESV, NRSV translate “when new
Do PRp s 0 d Flm oh AP B nE g gods were chose) then war [was at the] gates; a small
] R LA v ga shield or a spear was not seen among forty
ER N thousand in Israel.

9 Nl d 5 18 A (AR P H o My heart [goes out] to the commanders of Israel,

. s - . those offering themselves willingly among the
5 b o o T DAY
fottp LSS A people; bless Yahweh!
FI10W % 5% +mid



10 Ho Fors L ETLIF ehs FR G D The riders of white female donkeys, [those] sitting
. on saddle blankets, and [those] going on [the] way,
IS N .
Fr=" . talk about it!
R S | L %4 2 ‘,li" s A {Note: Meaning uncertain; other
11 d’_@ 13! 7 e e ;}’T }\ = A i ;U‘;Et I%_ é&gggmggeggrc?;gggifg)drlh\{ils(\jclwglng (ESV, NRSV) or “singers” (NIV,
o\ o [Py :j‘ , D ~ . - ,4\ [P .
“ N niE RCRELEER L R L HCSB) [the sheep] among the watering places, there
oo FREFTFEF X T IS o they will recount the righteous deeds of Yahweh,
the righteous deeds for his warriors ' Hebrew warmory
in Israel. Then the people of Yahweh went down to
the gates.
12 RpFad > U4e | de | iRy si4e s oY “Wake up, wake up, Deborah! Wake up, wake up,
e sing a song! Get up, Barak! Take captive your
o , p8 o L ’ T fl- . .
AL 0 PREL o T FRAE AL T AT (R captives, O son of Abinoam.
(I A £
13 3’}35—}4}5 £ mﬁ ] frRd-F TR ed Then [the] remnant went down to [the] nobles; the
N people of Yahweh went down for him "¢ fetrewme)
oo h e § Lo against [the] mighty.
14 JF fn ANAETITA A > A EET R grom Ephrai_trr;][is] th?ir r_<|)otfinto ,’;\\Ami!el;l:haf]ter you,
2 . enjamin, with your family; from Makir [the
P TR A i S ERE f ¥ P g commanders went down, and from Zebulun [those]
'és Tk FEREE IR T LT carrying [the] scepter of [the] military commander.
* 3
15 v )?1""‘"1177 ).I”ﬂ _';7 F& ,ﬂ;}“ P\?' ;_‘ v ?1""[” ? And the chiefs {Note: Hebrew “my chiefs”; ancient translations read “the
—~ = chiefs”} : . .
, . 3 . - in Issachar [were] with Deborah; and Issachar
B T e B ‘/\ ‘ FKEQ EREMRLEES likewise [was with] Barak; into the valley he was
Ry o i EER R G e P 2 A Fene sent to get him from behind . " Heraly he wes sentathis
Y Among the clans of Reuben were] great
deCiSions Of the heart . {Note: Or “thoughts of the heart"}
16 i ok B F E Pl PTEE R e e F 3 Q Why do you sit among the sheepfolds, to hear [the]
PR e e calling sounds of the herds? For the clans of
ERTIE SR/ e F E Reuben, [there were] great searchings of the heart.
17 A7 A Z B Aepeho et % iy Gilead has remained "'*“ © ****beyond the
b O g A Ahr Hk > ABr &R o Jordan. Why did Dan dwell as a foreigner [with]
FPIRA AT L B * e ships? Asher sat at [the] coast of [the] waters, and
by his coves he has been settling down.
18 THFICARY I £ 2 ﬂ A Hm Zebulun [is] a people who scorned death, and
e = ., 1@ Naphtali, on the heights of [the] field.
Wing s 4ot o
19 =23 ‘Frs k& B oo IR ¥ra it 3 AFE Sk ghe kin%s cahrFe,tt?_ey fou%h;; t?hen th? king? of
ot 4 4 b , . . anaan fought; at Taanach by the waters o
-4 “In } 5 /57 E AL o K i _
Rk fE R IrAE R A8 Megiddo, they got no plunder in silver.
20 % FA X Z W, U H T‘LLEI e ) The stars fought from heaven; from their courses
they fought against Sisera.
21 H )llﬁ:—é /F’ %lu ‘éi e /F‘ /)r: ; }i\‘ 57/'7—’:1& Ff? . t:zj_" _%‘ The Wadi{Note.AvaHeythat is dry most of the year, but contains a stream
3w s during the rainy seasoni o rrent of Kishon swept them away,
e the raging wadi torrent, the wadi torrent of Kishon.
March on, my soul, [with] strength!
22 FRptMEF FeIR o BB Bk “Then the hooves of the horse beat loudly, because
of galloping, galloping of his stallions.
23 F¢ 3 e —-F!f B R M RESE Y Br o, & & RE ‘Curse Meroz,’ says the angel of Yahweh; ‘curse

B H Y gk R FA e A sk HRebreid
7 ks d § Lo

bitterly its inhabitants, because they did not come
to the help of Yahweh, to the help of Yahweh
against the mighty.’

TIHiE® 58
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24 B iglé)a A * —ﬁ i Fe Tl ()\;,? A5 B “Most blessed of women is Jael, the wife of Heber
= WU e A o the Kenite; most blessed is she of women among
T oo AR A R ARAL © tent dwellers.

25 IR P LI ) I A D N i 4 f,— mf;} Hg a_sked for water, [and] she gave milk; in a
SRS drinking bowl for nobles, she brought curds.

—+ /F' ]44 vﬁl’; -/;_J; o

26 %L+ £ iﬁ gt 0 L £ ’{T She reached out her hand to the peg, and her right
Ty . o ) i hand for the workman’s hammer; and she struck
AR o A fTE G P 4TI R S o Sisera, crushed his head, and she shattered and
ERI A Wy SR T pierced his temple.

27 T 0Pt Brmd £l w0 fde e o B Between her feet he sank, he fell, he lay. Between
, . Lo o s her feet he sank down, he fell; Where he sank
l.?l:—'J ?’f ’ é._?’K f!; b £ /T'ID é._?’K f!; 7= = o dOWn, there he fell— dead . {Note: Literally “devastated”}

28 T heh® 2T T8 1 ?}xp'b—%- » AN E 1% “Through the window she looked down; the mother

" e s of Sisera cried out through the lattice, ‘Why is his
I v 31 o« 21 5 Y A $ 7 20 ) 8 . ’
T A ‘tf frplbat 2 Rt 7 W chariot delayed in coming? Why do the hoof beats
g T ? (Notes O'stee<') of his chariot tarry?’
29 BPTEEAIRE (R E v ) > The wisest of her ladies answer her; she also
TV answers the question herself:
» BT poEEoOR

30 B E A L, ?2EF AET - A /]‘ £ ‘Are they not finding and dividing the pIund{er? A
o e e e " e a1 bedmate or two bedmates for every man ; ' el
==+ ? o u Jh"_fg Y 4. Jjﬁfq*ﬂ » 1§ ,‘}5 {w- T4 “a womb, two wombs for [head] of [every] man”} colorful garments for
A Rp o 3 AAB R F- o 7 A4 A Sisera, plunder of colorful garments, ' "

= 9ament heautifully finished colorful t th
X5 4w 1 . eautifully finished colorful garments, on the
a2z A GRIR LD neck of the plunderer?’

31 Fg e Pi".» 5 e ,JL ‘_,.—c*rs iy ’]LT_I = VR ¥ix So may all your enemies perish, O Yahweh, but

. N those who love him are like the rising sun at its
2 ﬂﬂ : , ;
SRR L 2 ’5"‘ A7V m@Y brightest.” And the land had rest for forty years.
_l' E L _/ﬁ o
% 6 =r
1=}

1 J'l d" 3‘] L = ‘? ?.’3;_ Bﬂ\ _)ﬁ ] ':\1; W/’Ji , ';/E}. I‘T The |Srae|ites {Note: Literally “sons/children of Israe\'}did eviI in
apdy o) g A b 2 i9_ & the eyes of Yahweh, and Yahweh gave them into
peas it moke 4 £ the hand of the Midianites '* """ 191" for

seven years.

2 K a A RFS A d A FL L The hand of the Midianites ' "eorer Hidenie

, k2 ~ L e w gk ok A . prevailed over Israel; because of the presence of
A ﬁ%._, AP R s F s EiE F %‘ the M‘idianites,{Note. ?ijrew Midianite’} g o |sraelites MO
Literally “sons/children of Israel”} made for themselves hldlng
places that [were] in the mountains, caves, and
strongholds.
: 7 7 3 2, 4 N 4 Al h I | , the Midianites,

3 ™ d ;]J; 'zf‘ éjf(%é z r,:' 7} “i A i ;3 (NQS‘ }—ngreewn'gi\égrfite%r:renaslgmteezS{ﬁgg Hebrgw "A!nal\?kr\g"}easnd

L FK——F Ryt the people of [the] east would come up against
them.

4 =} iﬁ [P fg.»“ - S-SR ] iﬁ];‘ir§ » Tk They would camp against them and destroy the

P AEME A FT CR LIRS SN Sy
PgT

.
’

pvroduce Of the |and as far as {Note: Literally “until your coming
" Gaza; they left no produce in Israel, or sheep,
ox, or donkey.
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5 T4 PR L =2 % 4“—}—'% i 4 * > ,’M’EE‘: Edd 1]:'3'_ Forl_’:(hey, theirtlivestg)ck, falnd th?ir :ﬁnts wc(;utlrc]i come
- 7 ¥, dpad L e up like a great number of locusts; they and their
s AR R e ng B BT 2 camels could not be counted; they came into the
B oo land and devoured it.
6 rid F A FE kg A ) S48 BH 7T 5 T}U Israel was very poor because of the presence of
o d | the Midianites, """ """ V9*"*) and the Israelites
B E ° {Note: Literally “sons/children of Israel”} Cried out to YahWeh.
S Y S) : {Note: Literally “sons/children of Israel”} . .:
7 i F| A F g A 2b 3= LIS FrF When the Israelites Y e (&5Led
out to Yahw}eh on account of the Midianites,
Hebrew “Midianite”
8 g i ﬁ} IR LTI F A AFRE 5 af s Yahweh sent a prophet to the Israelites , " "
Kt R 1 g B hegt K ¢ SR AT § sonsieniaren oflsr2¢l) and he said to them, “Thus says
L TRE A et L 3 AT R Yahweh the God of Israel: ‘| brought you up from
Mg Z2 Pk 03 A k2RO Egypt; | brought you from the house of slavery. *
Hebrew “slaves”}
9 FEMBIEE A hd > XHB3 - 28R | delivered you from the hand of Egypt and from the
a2 A thE TN TR QTSR hand of all your oppressors, and drove them out
Lo z8) ’ }l Ve 1 ALY e e 71\.,, ’ from before you ;{Note. Literally yourface/presence}and I gave
A s ek [ A TR you their land.
10 = ;.«f sl ANF I —im g o (R And | said to you, ‘I [am] Yahweh your God; do not
TORAA G 0 AT R fear "7 " the gods of the Amorites, "7 """
LT BAIA e o 2T fek B R . AmorTin whose land you [are] living.’ But you have
[T~ A SR R UE s g TR not listened to my voice.”
11 e {F g —-F!f TR A P sk H Ty ;;;Tvség ;I;‘he gngebl ohf)Yahweh came and sat under the oak
- - ote: Or “terebinth”
y - P that /was] at Ophrah that belonged to
“ 5 : ART o . ] . . . .
LA ERRET o R s aL T A T Jehoash [the] Abiezrite; and Gideon his son [was]
AN - > Z .\ 4 ; -7 {Note: Or
BFPEER R 4 FF A B E LG L o threshing wheat in the winepress to hide it/ "
f] ‘keep [it] away}from the MldlanlteS {Note: Hebrew “Midianite”}
12 TRE R A DR LRl R e 1] with you you mighty warmior
3 A FFFJ ’ gE“ Ij]— 5 ll ]"i_ ! {Note',LiteraHy “strong/mighty of pov}//er') Y gnty ’
13 %@ Bl AW e E A A A Gideon said to him, “Excuse me, my lord. [/f]
T B rE e 9 A i o Yahweh is with us, why then has all this happened
P12 R ?AN ST L to us? Where are all his wonderful deeds that our
AW T AR A M AR k2 ? ancestors "7 9" #"¢*) racounted to us, saying, ‘Did
5p ik 1PRAED W5l A eRa e QI 4 i not Yahweh bring us up from Egypt?’ But now
[ e ] Lt {1/ ks B - £ s Yahweh has forsaken us; he has given us into the
Frd B AWML AN g A ET o palm of Midian.”
14 54 xyL—’F% %@ s 3L In L’{T Ry 4 3 A And Y?hwetrr:turnded to hi'rﬂ];n;'j saild, “Glofin thtiﬁ
1 2 I . . , T your strength, and you will deliver Israel from the
Am A ELgfered SpA S 2 ZAAR palm of Midian. Did | not send you?"
4= 9
15 A Bl A ;kjg PRI d A A gel.saidI to hiIT,L"Exkcuse rr|1e, rFy]Itcr)]rd. Hovll/ w}ill.l
- N 2 o e N P eliver Israel? Look, my clan [is] the weakest in
YA ET LR LI PT e A Manasseh, and | [am] the youngest in my father’s
AN RE D B o house.”
16 Feidate ol AL R A in 1%&,.\/, e And Yahweh said to him, “But | will be with you,
P and you will defeat Mldlan as if they are one man .
“fd A -&r'r}"l :}fT—— A —= “fi’_ o {Note: Literally “as one man}
17 And he {Note: Thatis. Gideon} g i 45 him, “Please, if | have

found favor in your eyes, show me a sign "' -

‘make asignforme that you [are] speaking with me.

TIHicE6E
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18 HKir2EBF3233E » ENw E50 54 Please, do not depart from here until | come [back]
AR e A AL E Rk to you and bring out my gift and set it out before
[Pt SN - BT NS PANIA LTy yOU.” {Note: Or “in your presence}And he Said, “ will Stay

until you return.”

19 HG2FE T - R LEZ % - 2i2wm5 And Gideon went and prepared a young goat "
o Ly s d 2 . C s Hieralytakdoteoatt and unleavened cakes [from] an
ROTOAERME S SR AR P o R ARE bR ephah of flour; he put meat in a basket, and the
P W P HRET 0 sk i —‘If{ oA o broth he put in a pot, and he brought /them] to him

under the oak "' 9" gnd presented [them] .

20 A i X ‘ZI/TJ'% W Bl L ISR ﬂfr e ﬁj%f'z} T B The angel of God said to him, “Take the meat and
o g F: . Lk Ak s 1 e o the unleavened cakes and put [them] on this rock;
gErL o PFHE ° B ﬁ}'“ﬁ B e pour the broth Jover it] .” And he did so.

Fe 3 hjg X F it 4'3-]: R > RL —f en the angel of Yahweh reached out the tip o
Then th | of Yahweh hed out the tip of
the staff that [was] in his hand, and he touched the

2hs , 2k A L L A 4.,,& 2 ’ )

% ﬁjfﬁq i A /75; oAk SN § meat and the unleavened cakes; and fire went up

fo L pEA4s o 72 =R plt —‘If{ & i&% Lo from the rock and consumed the meat and the
unleavened cakes. And the angel of Yahweh went
from his Slght . {Note: Literally “from his eyes”"}

22 Hq s B :F}]z AL D R AN A And Gideon realized that he [was] the angel of

. Yahweh; and Gideon said, “Oh, my lord Yahweh!

. , , y — . ; ) ;

EEE o AT 4T %] ;\ o 2 LR H For now | have seen the angel of Yahweh face to

g —‘F*{ o face.”

23 vedat@all iR o A RIEMN S R TA And Yahweh said to him, “Peace be with you. Do
B not fear; you will not die.”
a7

24 T F A G AT AR - Bl oA And Gideon built there an altar to Yahweh, and he

R N BT e R called it “Yahweh [is] peace.” To this day it is still in

vlag g )k ( /0 Pg Iz TR, h: N ) Ophrah [of the] Abiezrites. {Note: Hebrew “Abiezrite”}

(5 Tt MR i A 3 R4

5 o)

25 & 7R f—‘{ )y B ;3; V,\‘zﬁig}@ B RB IR R R D Now on that same night Yahweh said to him, “Take
" ;_( X PR P hE - T the bull of the cattle that belongs to your father, and

? 'fr) - % = a second bull seven years old, and pull down the

2 ﬁ—; i’; K ES T4 978 > 0T altar of Baal that belongs to your father, and cut

down the Asherah {Note: An Asherah is a cultic pole set up next to an
:5: m% lg} ’ altar symbolizing the goddess Asherah} f : f
Y gmes that is beside it;

26 By »‘% ya ( T 2 Kl&'_f:f,_) B Z?.L';{—"T b and build an altar to Yahweh your God on the top

5 o Rk > ¥ - B A gk of this stronghold in the proper arrangement, and
ER— e pio k= 0 FR - R 2 ' take a second bull and offer [it as] a burnt offering
RIS S d (RATEL T A 1 (TR o with the wood of the Asherah o' An Asherahis a cultic pole

set up next to an altar symbolizing the goddess Asherah} that yOU W|||
cut down.

27 Hq )T,};,u @ik A Py L A R % Fg | .Gidteon\;o?]k tehntn:gr;]fro‘r&ot?eisﬁgpro\/ggt%_}anddhe did
PYE R o i F] K Nr’ﬂ&iﬁ;m4 ; Justas Yamwen oW, o Note
? - because he was too afraid of his father’s family
PR AEY FEAIE ﬁ* HTd T o Hierally aters house ) and the men of the city to do /it

during] the day, he did [it during] night.

28 1512 Ak E,_ A2k > LT 4 =it = When the men of the city got up early in the
3 tha i /E’(’f S N morming, look, the altar of Baal and the Asherah ..
+o Asherahl that [was] beside it [were] cut down, and the

second bull was offered on the altar that had been
built.

29 %ﬁﬂit“ oL E FOR e 9 @ i 2 And they said to one another , "1 Heraly And eachmanto
Lo 2 3 b , nis neighborsadi wWho did this thing?” So they searched
e ﬁ&"“ P AR T A R and inquired, and they said, “Gideon son of

Jehoash did this thing.”
F14 ] %6 E LUmid



30

Ba At el L uginovd: ik o
WS W L F R BT T 4 s o g
E=EOAR o

And the men of the city said to Jehoash, “Bring out
your son so that he may die, for he has pulled
down the altar of Baal and cut down the Asherah
that /was] beside it.”

31 A% w Exb4rcd v eng Al nin f But Jehoash said to all who stood against him, {Note:

Lo B e O I ET 40t v g o arrayed againsthim «\afjl| you contend for Baal? Will

’ s IR & v v you rescue him? Whoever contends for him will be

o AR T A EREA G A put to death by the morning. If he [is] a god, let him

Fegt e bv ke Eid contend for himsell pecayse s altar s B2ED. . oo
subject in Hebrew ha.s not been specified}

32 srmkp AgRphg tERELT 4. R RO Thus, on that day he " 7' = €9" was called
T R AT Jerub-Baal, which means , " 2 =9 | et Baal
AT S= 0 ok we=ose contend against him,” because he had pulled down

his altar.
IS - . T s N g H : {Note: Hebrew “Midianite”}

33  rrpt o K ai A~ ToT3 4 A fe A 3 A Frs & Then al! the{M!glﬁe@!ﬁs&mmeme;

s A BRELF|QT B & Amalekites, and the people of
RSB T G A [the] east gathered together and crossed [the
Jordan] ; and they camped in the valley of Jezreel.

34 e R % L%ﬁ ¥ ’ 18 %}.;p;«\ £ 5 1L LSo tuhg‘ Shpi_rit of Yahweh took possession of "
B B T ferely eon=d) Gideon, and he blew on the trumpet,
1 P N S and [the] Abiezrites "0'¢ Hebrew Abezeriet \ware called to

follow him.

35 s AFdhAET 24T AL B R He sent messengers throughout all Manasseh, and
e 0 R S A F B Tap A = 'ﬁ‘ they were also called to follow him; and he sent
BRELE 5 % 475 =X s ummae messengers throughout Asher, Zebulun, and
R FIA > B i *K Mk b in 4 Naphtali, and they went up to meet them.

L o
v

36 Aa Tl RE PR G ATHLETE *}‘ﬁ‘; Then Gideon said to God, “In order to see that you

TV —_— will deliver Israel by my hand, just as you have
Fefprad s 4 said,

37 /‘TJ&,;}G - FELR ALt pHE T EL | will place a fleece of wool on the threshing floor. If
N P T ey , 23k there is dew on the fleece only, and all of the
3Rk | e = P D e Arip ground [is] dry, | will know that you will deliver
i .d, i< iﬂ— DTS ;ﬁ N IxFrid 7 Israel by my hand, just as you have said.”

L oo
38 PR EAW 43:}; s LR RETH R And it was so. He arose early the next day and
3 C B Ay e % o squeezed the fleece, and he wrung out dew from
-, M FE A R A mﬁ% K the fleece, a full drinking bowl of water.

39 Hagxsf#H i Rir2 &4k AL And GNi(ti_eSn ?a_iéj to“Ct%od, ¢ Dbo not!e} your anger
L . ]’ A ] 3 . }—" 3: burn{ ote: Literally “Do not let your nose become ho }against me; Iet
R A SR LSt S bl S L me speak once more. Please let me test once more
L] I e S "FK’ﬁ ko with the fleece; let the fleece be dry, and let there

be dew on the ground.”

40 T RA S doptF o RE L E T Ben And God did so that night; only the fleece was dry,
o ;FK75 E% K e and dew was on all the ground.
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=
=

1 IREE = 4 {;{%“’3 y 1d ‘fr’-— A & Then Jerub-Baal (that [is] , Gideon) rose early, and
ck o A AEAREZT o g T AR D all the army that /was] with him. They were camped
FATR > B EASLE o f A F B beside the spring of Harod; "'*'“ @ =@} the camp
AT R iﬁ@ﬂ’flj Y of Midian was north of the hill of Moreh, in the
valley.

2 7 g ot g ﬁfl FEineA st 5 0 N7 g And Yahweh said to Gideon, “The troops that [are]
o 2 , , with you [are] too many for me to give Midian into
pp* A e £ ’ a3 . . . .

Foa AR ks R A SRR I their hands; Israel will boast, saying, ‘My hand has
EANE I ’5!7\5\" mp e enE i AN delivered me.’

3 MAmE e iyd 4 72500 e jae So _t}hen, please proclaim in the hearing "'« e
. o H - . a2 _ B “=’ of the troops, saying, ‘Whoever [is] fearful and
SEAREE S S TR W trembling, let him return and depart from the Mount
FArd s RHT -7 o of Gilead.’ ” About twenty-two thousand troops

returned, and ten thousand remained.

4 Lt ).«f%“’j Bl AT RS REH B And Yahweh said to Gideon, “There [are] still too

o re U e e s y many troops; bring them down to the water, and |
=L 2, 4 3, T i o . . ote: Or “test them”
TERPRE o AFRIRE A R E e S will sift through them "' O =1 "™ for you there.
;}Ia FORB I AT RIS o RV U For whomever | say to you, ‘This [one] will go with
- R T T Ty - , 1 you,” he will go with you; and for all whom | say to
w53 ;}F' i KigARTRind * you, ‘This [one] will not go with you,” he will not go.”
i&?r ¥ iR °
5 H g i;b%u TRk o At A g Bl So he brought down the troops to the water, and
N S ® @ b A Yahweh said to Gideon, “You must separate
v ) kot Py LTiew sy everyone who laps up the water to drink with his
— 2y R TR 2 BB H A - tongue like a dog from those who kneel .” "¢ el
“who kneels to his knees”}
ZA o
6 = g i%%€?§7k m»ﬁ ZF Ao H £ 3R The number of those lapping up [the water] with
- 2 J P their hand to their mouth was three hundred men;
B Bk all the rest of the troops kneeled to drink the water.

7 g i 2 E @l AR Y %‘TJ\ Hiz B A And Yahweh said to Gideon, “I will deliver you with
R R R U PR H A A the three hundred men lapping up [the water] ; | will
FO o IS5 ok v R give Midian into your hand, so let the [other] troops
j‘a’fi? k2 o go, each to his own place.

8 =@ A Fh A iﬂ- 5 #‘ff’i ; £l d 7| So they took their provisions and their trumpets into
T R S N T S L their hand, and he sent all the men of Israel, each

’ é‘ﬁ P FrE BN E L Lok ¥ one, to his tent; but three hundred of the men he
TYZF A ofa F el TEZHRTRI o kept; the camp of Midian was below him in the
valley.

9 YR o e envit g L A2k o T K And that night Yahweh said to him, “Get up; go
£y g Flbc g a4 L e down against the camp, for | have given it into your
wE 2 » )2 e R in ° hand

10 e inlaT™ 3 o ey Raik & 'E T 3|78 But if you /are] afraid, go down to the camp with
*?J.g 3 Purah your servant,

11 PR v T M AT s 2RSS and you will hear what they say; and afterward you

BN FE’E‘_
—ij/go—jﬂ’\éﬁﬂhll\,{%i ;fJ'?‘

= o

W|” haVe Courage , {Note: Literally “your hands will be strong”} and

you will go down against the camp.” Then he went
down with Purah his servant to the outpost of the
armed men {Note: Or “edge of the men lined up in array”} that [Were]
in the camp.

E16 7.
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120 @ 4 II4L o foo ks Lphge Now g Midantes, e Amalekies,
, o ' and all the people of [the] eas
BT R Ae g B RS o BN PR A [were] lying in the valley, like a great multitude of
o §Ara I o locusts; their camels were without number, as
numerous as the sand that [is] on the shore of the
sea.

13 I I i} XL Y ;]ﬁ; AR SR S When Gidegn came, a man [was] recounting a
R I LA R S P dream "¢ O elng = Aeam o his friend, and he said,
Z IF»L 1 B ‘} \ﬂ ’:q‘ “Behold, | had a dream ;{Note Literally “I dreamed a dream )a
IR ] B ALY j’:#g-_ 3 EER R 3’:?} éu?’; round loaf of barley bread [was] tumbling into the
FE G o camp of Midian, and it came up to the tent, it struck

RRES it, and it fell and turned it upside down so that the
tent fell.”

14 7Rp sl iy 2 B8)ens 2 §0ud 54 5 His friend answered him and said, “This cannot be
A L3 A gy e Sl g — anything except the sword of Gideon son of
fees it 3 fm ch7 S A4 e g fra 4 Jehoash, a man of Israel; God has given Midian
"FK Lt e o and the entire camp into his hand.”

15 Hagrriiy -@kﬂfr NS B s f2 0 RETH > w \(,VP.GQ _ﬁj_degm r(}ear_d the recounting of the dream
Sl g Bl 28 ) e s {Note: Orftelling ofthe dream’ g jts interpretation, he
Flrrd g e oK AT R Y SIS bowed down and returned to the camp of Israel;

a mff AL ainmimLd 7 o and he said, “Get up, for Yahweh has given the
camp of Midian into your hand.”

16 = T‘E"’\%‘ﬂ %= B A AR SR —fr; FYL, He divided thNetthOrede hundred men [into] three
bk kA A9 (e ML Lk companies, "% "0 and he put trumpets and
ko 2 (HLy PR HhE) o empty jars in everyone’s hand, with torches inside

the jars.

17 edeipis sl D fnin & 'JF% AFE AT f; And he said to them, “Watch me and do the same.
. e 0 s ar g s When | come to the edge of the camp, do just as |
% ji AR ’}3’— T Ll s -Q AR ’}3— T o {Note: Literally “just as | will do, you must do”}

do.
18 EM ﬂfp_ R A X e & R iE o R When | and all who [are] with me blow on the
i - e trumpet, you must also blow on the trumpets and
£ g ehr Flex ko el R ek surround the camp, and you must say, ‘To Yahweh
17 and to Gideon!””
19 HAaq e Fais - Ao = {241 So Gideon and the hundred men who [were] with
. . N P him came to the edge of the camp [af] the
Lenptiz - k3% 3 o T}"V}‘ > ATk beginning of the middle night-watch, when they had
EIFY, o just finished setting up the guards, and they blew
on the trumpets and smashed the jars that [were] in
thelr hands {Note: Hebrew “hand"}

20 = M4 ;j% ﬁF’rs Ak RS 0 244 % When three companies "' ©" V5" plew on the

Lo B A S TR trumpets and broke the jars, they held in their left
jfT ¥ R ! 'fré al hand the torches and in their right hand the
17| trumpets for blowing, and they cried, “A sword for
Yahweh and for Gideon!”

21 @i A F e F & sk Al S5 2 s And each stood in his place "' M@l underhim gy
IRALF o = F Avped o f# 1 Wk B arpund the camp, and all the camp ran, and they
PR 2 Ao R ML cried out as they fled.

22 = B A jj‘}._,vj“\ £ > % > fg‘q’q& * 7 3 4B When they blew the three hundred trumpets,
3y bl o 4] e A oo Yahweh set [ihe] sword of each one against his
o 0 L Il flichiog W » 2R3 neighbor throughout the whole camp, and the camp
T T T Al P o (NoteOrtamYl fled as far as Beth Shittah toward

Zererah, up to Abel Meholah, the border by
Tabbath.
23 And the men of Israel were called from Naphtali,

E; 311&%&1,44@4 @A)y Tk s ﬂfrgﬂﬁﬁ‘
2 REREAS G A o

from Asher, and from all of Manasseh, and they
pursued after Midian.
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24 HAaqF s AdshFEgd D > B0 iR And Gideon sent messengers throughout all the hill
, . 5 . s e s country of Ephraim, saying, “Come down to oppose
2 E ) S ) ) ’ : Or "meet” . e
kozd kg Ao 2AP T ] LR S {Note:Or'meet) Midian, and capture from them the
ERETE TN ENGARE o J waters up to Beth Barah and the Jordan.” He called
o e e, 2o - , out all the men of Ephraim, and they captured the
Akieange 0 23 t‘ waters up to Beth Barah and the Jordan.
25 A ke A A /]\ —FT AL - L — And they captured the two commanders of Midian,
A T A L " Oreb and Zeeb, and they killed Oreb at the rock of
PO EIDG IR R R PR D Oreb, and they killed Zeeb at the wine press of
= 1’;’77‘]? o EIOFEEIRE X AT g Zeeb, while they chased Midian; and they brought
o o o R ey o the heads """ """ %2 of Oreb and Zeeb to
Ay ~ = = g A ‘ )
=B frd & o@D pow gaier Gideon from beyond the Jordan.
PIHw 7RE o
Ee=E
=
1 VLR A At lg Bl RE o F g A& The men of Ephraim said to him, “What [is] this
3 A e 2 9L ey R E A e © thing you have done to us, not calling us when you
A AR MRS o B Ry EAin e went to fight against the Midianites?” " """
W ﬁ%_b, A 2 xpEe)o Midant=} And they quarreled with him severely.
2 A i Ay i ininstfs  Andhe saidio them, That | have done now in
[ =3 . \'-L ‘J—"‘ 2 R ol - \‘ I. L .
SR RRES k%bg"’jﬂ—r SR TR S Vi Ephraim better than the grape harvest of Abiezer?
I,{-;g:]" IT;hg q/,,-évi—-»«- 2 ‘?
3 e kg A eha K —FT AT B ﬂfrg} E B God has given into your hand the commanders of
R A TR T Dy D P Midian, Oreb, and Zeeb. What have | been able to
b P FYETIT L A AR T AT T e do in comparison with you?” And their anger '
3 H 43¢ 7 3T5E s 1)k A ok Literally “spirit”} H H H : .
P9 H g BT TR MR A R T i} i o Lnerauy_‘I?e%gldr}hsi;ttnylngwos#}t)3|ded when he said that
7o
4 A 'frfﬁ B is = B A I HeRtE o B Then Gideon came to the Jordan, crossing it with
P F B g 4 the three hundred men who [were] with him, weary
Rk > T HEAT and pursuing.
5 £ g A Foimin £ 45 sk AT A He said to the men of Succoth, “Please give loaves
i g 2 B , of bread to the people who /are] following me , "'
E’r’ VL ’ _r] ST }ﬁ]V 1y 2 n iﬂ»\‘} Er] L\tera\ly“atmyfeet')for they [are]weary, and | am
L@ 43 E T o R £ o pursuing Zebah and Zalmunna, the kings of
Midian.”
6 Frd 4 ﬁq—ﬁ O E T o 4 © The officials of Succoth said, “Is the hand **** '
R % SN S A T B 2 O P of Zebah and Zalmunna in your hand now,
ERZE Y MRAR 2o eng 2 % that we should give bread to your army?”
7 Al ka e —fr}ﬁ—“g% £ N L 2 Gideon said, “Well then, when Yahweh gives
- - PPN Zebah and Zalmunna into my hand, | will trample
v’ i\j} * OB A A fedrgRdT 5 R e your flesh with the thorns and briers of the
wilderness.”
8 ig&@ AFRD b Flptg s xR T ik He went from there [fo] Penuel, and he spoke
By Y B A L bR A £ similarly to them; and the men of Penuel answered
R Y » LEp AT g him just as the men of Succoth answered.
£hig - o
9 ooty R Al L NI T w ki And he said also to the men of Penuel, saying,

B> AL ITE T o

“When | return safely , "' M@l ineeace | will tear
down this tower.”
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10 3’!35}—} i —f:«}g—f(.ﬁg £ > B ERpE hE svrz Now Zebah and Zalmunna [were] in Karkor, and
w DA S UGN O their armies with them, about fifteen thousand men
vE A3 -7 ’ ﬁ}“K }- remained from the entire army "'°“ ©" “" of the
’_ﬁ; SA T S I Z{W}t}l’- Q3 Lo £ people of [the] east; those that fell [in battle were]
5 o one hundred and twenty thousand swordsmen .
= {Note: Literally “sword-drawing men”}
11 A 3ad ¥R Joites A2 > A i 4 And Gideon went up the route of those who dwell in
e h 3 Yops o b A A T G e rRY tents on the east of Noba}h and Jogbehah, and he
e, b *op R i+ SEE R A attacked the army " """ when it was off its
ff] i,‘?_ ?,L\ 7, ‘r—g_ o guard. {Note: Or “unsuspecting”}
12 &~ ‘f‘“i%(-,% £5a 5 A EATR 0 And Zebah and Zalmunna fled, and he pursued
. 5w £ them and captured the two kings of Midian, Zebah
7]\ \ﬂ m ,_‘ ’f\i"%(-/% )3’ g{ _?_‘ % and Zalmunna, and he routed {Note: Or h?fr\ghtemed or “he
threw into panic }the entire army. {Note: Or “camp”}
13 Afessat 3 g d F 7218 A F% tw Then Gideon son of Jehoash returned from the
battle by way of 7' M@l oM the ascent of Heres.
_‘“7"" ’ {Note: Or “pass of Heres"}
P ,, R R A {Note: Literally
14 P Agrdlen- [ &F A 5 B8 il A ﬁﬁﬁ?%&%?&gﬁ?un% man Irom c?l;ccotr;h
AT % RO S E AT & L A NtOant(dqueslone im. [The young
A 2 ﬁ}"’ g | man] listed M7 O WO O £r him the commanders
L F T Ak o of Succoth and its elders, seventy-seven men.
v Yy
15 é@ T ERE] > xPRE e AL D TR A He came to the men of Succoth, and he said, “Here
U A R £ iy [is] Zebah and Zalmunna, about whom you taunted
e AR I R e 3 Zrind g o me, saying, * [/s] the palm " ©" "%} of Zebah and
[T (eI B a8 S0 S e m& A Q4R Zalmunna in your hand now, that we should give
I?! ”
’éﬁhw'ffa%t;%in_‘zzi . food to your weary men?
16 F3H AT P hXE > % IF b s /f;fr» He took the elders of the city and [the] thorn
I bushes and briers of the wilderness, and he
"b:? *ﬁ P‘ J}T ( },—\%‘( < {;}FI ?{) o —“_E,'J N trampled {Note: Literally “he taught,” but see v. <7>} the men Of
Succoth with them.
17 x 3457 ot % &2 $h e > ;]’. 7RIS B A o He broke down the tower of Penuel, and he killed
the men of the city.
18 é@ i ﬂfr':%’(ié ﬁ L R /B MR And he said to Zebah and Zalmunna, “What type
v LB e O , I [were] the men whom you killed at Tabor?” And
—,-I- R RS = & g S SR L +F Ig\ they said, “ They were like you . {Note: Literally, “like you, like
mos %A ‘FYSJF 3 3 N o e gach [one of them] had the appearance of the
sons of the king.”
19 HAgsl:wnEAp2 1 Fuoo A ;}*F % AL He said, “They [were] my brothers, the sons of my
L, o e mother. As Yahweh lives, if you had kept them
4 % .: = P 1 . . ”
SR ACE o iU EA A L e alive | would not kill you.
b oo Nde s T}z X imin oo
20 = Fodp X F F el indek X @ oo And he said to Jether, his firstborn, “Get up, kill
o . - , i them.” But the boy did not draw his sword, for he
7~ 'J. B o> b = 1 b o . . ’
R R & R FIR & i was afraid because he [was] still a boy.
21 g ﬂfr'%’{*ﬁ‘? £330 0 ix pedek xAmE | Zebah and Zalmunna said, “Get up yourself, ar}S
. . , . , strike us, for as [is] the man, so [is] his power.” "
4. y 4 B B o H A r “strength’ . .
F]A A Aeie £ Ldefe o fa jrde Or'sienanl g6 Gideon got up and killed Zebah and
% o+ o fr%’{fﬁfi ) 3‘)—3’35?4 P P Zalmunna, and he took the crescent ornaments
L i\“ G109 [E o that were on the necks of their camels.
22 1 d 7| A g % q The men of Israel said to Gideon, “Rule over us,

LenE s i in ,fr'n,: L 3

w
e
£y

both you and your sons, and your sons’ son, for
you have delivered us from the hand of Midian.
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23 fé‘@ 3,0 A7 I iE M NS S R ? But Gideon said to them, “l will not rule over you,
P TN and my son will not rule over you; Yahweh will rule
2 {min o iy TRE g IR over you.”
24 A g x ;.«“; msx A4 - FF Finm st And Gidﬁoanak”j tP therr;,f“ Let me make a request
o a ]{ " i LB e r % o Of yOU ’{ ote: Literally “Let me ask from youarequest}that eaCh Of
PR G AT R A I R e R R R you give to me an ornamental ring from his
I A 3F’r$ Ff g8 1m0 ) plunder.” (They [had] ornamental rings of gold,
because they [were] Ishmaelites.)
25 i ma AR SR e gt o~ i+ ef They said, “We will gladly give [them],” and they
spread out a garment, and everyone threw there an
) )'l ' ° . .
# SRA I LS ornamental ring of his plunder.
26 &@ R ik eng Ay E - F = 'p* g zZ 34 The weight of the ornamental rings of gold that he
- A A requested [was] one thousand seven hundred
E£F ot hiTy fw 2 Arfien? 37 A [shekels of] gold, apart from the crescents,
) ﬂfr’b’ﬁ'—?&" R R PR . B I g pendants, and purple garments that [were] on the
S kings of Midian, and apart from the pendants that
% [were] on the necks of their camels.
27 é@ Mgt diE T - I A S Gideon made an ephod [out of] it, and he put it in
] + his town in Ophrah, and all Israel prostituted
s #ﬂ ° BRI FYA SIS R F TN [themselves] to it there, and it became a snare to
E O RRITT g ok 2RO T o Gideon and his family.
28 WH b AAEME A AHKRT 5 A IR :L°\n<:iul\_‘llidiapI wasﬂsuthdued before the Israelites , "'
R R o T terallysonsieniidren of 2l and they did not again lift up
fok o Aa T pihp + o EFY 2 Te their head, and the land rested for forty years in the
£ oo days of Gideon.
29 AL F T 4w d > G Ap R Jerub-Baal son of Joash lived in his own house.
7 o
30 A4 JF S LA ERA LT s T 4}3 F 5 Now Gideon had seventy sons, his own offspring ,
rﬁi {Note: Literally “from his own loins )for he had many WiVeS.
31 B2 A AaT2 4 B4 T - f L o His concubine who [was]in Shsch?m ?Isho bca_re for
b ge fed Tl B him a son, and he named him {Note: Hierally “he set his name’}
ha bkAzh o Abimelech.
32 AmwanF g 0 ExXiZa o k- And Gideon son of Joash died at a good old age,
T R A e s A O R e and he was buried in the tomb of Jehoash his
Tovb YLiBE e o mERFAHFWD father, in Ophrah [of] the Abiezrites. "' "eoe"
fﬂ_ gi o “Abiezrite™}
33 %@ -SRI V- 27| RS 3 Fa A2 @ 4 (39K And it happened, as soon as Gideon died, the
e . 3L AlL LWl Israelites {Note: Literally “sons/children of \srae\}returned and
* 7 12 g in e prostituted [themselves] after the Baals, and they
made for themselves Baal-Berith as god.
34 1d B A Az A Ted—w g T}bg\ﬁ: The Israelites "' Heraly sonsienidren of lsi2el} i pot
e B sz PN remember Yahweh their God, who had delivered
i B g e Fli £ them from the hand of their enemies from all
around,
35 . % F;g % HKﬁ!é, j} R ] nor did they show favor "'**® "%#" tg the house of
P o mﬁ Jerub-Baal ( [that is] , Gideon) in accordance with

all the good that he did for Israel.
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1 IREL ™ 4 )L Tl K LT R 2] L s e And Abimelech son of Jerub-Baal went to
Shechem, to the relatives of his mother, and he
=7 701 7N 20 4 > A [ 1-\/ . 8 £ X il
G F oxdi inden fhae xR Al said to them and to the house of his mother’s
father,

2 _3._ ”] ]‘?" ’ﬁ‘ Jﬂ/’l/)\ 2 ii; s {Pgﬁfé = 3 gj/")/)\ « Speak to{Note. Literally “Speak into the ears'}the lords of
. . . o Shechem, ‘What [is] better for you, that seventy

R B S = B
- A K ? TLiwindFen P4 E Sl ? = men all from the sons of Jerub-Baal rule over you,
PR 10 BF e ? mmx Zio 4 N F mmand or that one man rules over you?’ Remember that |
Boo [am] your bone and your flesh.”

3 fa e 2 g Ty — 27554 3 a3l h 7 2] 4 And his mother’s relatives spoke all these words

= a4 o T , concerning him to "' el in e cas o g)) the Jords

R 2 A EG R e Tk R B o g i of Shechem; and they supported Abimelech , "

1-:;; : T’J }/—‘%‘, {;\' ]/l‘] ﬁ,,a; Yo ; Literally “it reached their heart ?fterAb\.me\ech )for they said, “He iS
our relatiVe.” {Note: Or “brother"}

4 2EIA T 4L ﬂ_ﬂ_l Hih e B L @ %‘” 357 And they gz(aNVfa too‘thﬂm _}c,eventy [pieces of] silver from
L the temple "' " "°“**J of Baal-Berith, and

4~ 1. LU TS O A ST AR 4 ) )
=+ /\'—"T— 12 7} f”’ j’_ 12 ‘} f”’ * o1y E [ 5y &—,{zt\ Abimelech hired with them{Note. That is, the pieces of silver}
PR o worthless and reckless men, and they followed
hlm . {Note: Literally “They went after him”}
5 AR E  FhRo e F RN IR And he went to his father’'s house at Ophrah, and
he killed his brothers, the sons of Jerub-Baal
2 4 (92 3 - L P N _ B il y
ko 4 g+ A FK T S seventy men, on one stone. But Jotham the
BT PR Ao v d o T4 s gk youngest son of Jerub-Baal survived, because he
;% S hid himself.

6 T2 A fek B oA :Hz_ FRE LT 2 HRt All the lords of Shechem and Beth-Millo gathered,
2 ks 3 7R Y STl B g and they went and made Abimelech as king, near
Fefr 3 7RE > 2Tl p 3. [the] oak o' e of fthe pillar that [is] at

Shechem.

7 7; A E LR g B i} ANt %4} R And they told Jotham, and he went up and stooch?n
T A L 4 F eded iy e X R the top of Mount Gerizim, and he cried out loud "
jun)] LT LS 4 A ~ 7 VF RVL. . ’T J ’ Literally “he lifted his voice and called }and Said tO them, "LiSten
BT gEE s 4 i&\f'% el el LA to me, lords of Shechem, so that God may listen to

you.

8 FoMRAZF - R 2 FIEE N %;.J “The trees went certainly, to anoint a king over

T N I N themselves. And they said to the olive tree, ‘Rule
R 2518 vl SRS e iR 28 (el -+ oI A over us.’

9 T R 6 A T R «frjﬁ + And the olive tree replied, ‘Should | stop

2 bRtz b e 9 [producing] my oil, which by me gods and men are
d o BRER B O R v honored, to go sway over the trees?’

10 sz.j—juqt e 8 sz.j—;;; EIRRITA NI o Then the trees said to the fig tree, “You, come rule

over us.’

11 LR R SR A ML L e - I Sy But the fig tree said to them, ‘Should | stop

. [producing] my sweetness, and my good crop, to
y < # P -3
o PR R QR L ? go sway over the trees?’

12 #fﬂx)*f e %’1«1—% iRk i M T o And the trees said to the vine, ‘You, come rule over

us.’

13 A _3 e s 3%, 1 A\ E' ¥k A3 A ﬂfr' A &4 But the vine said to them, ‘Should | stop [producing]
D o X . my wine that makes the gods and men happy, to
AT BURR & O 2 1 e go sway over the trees?’

14 M—;—J‘ £ ﬁpyb FiR R FA M NI o So all the trees said to the thornbush, ‘You, come

rule over us.’
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R e g me st o
’ j'}“"g P BADET AR A you, then come and take refuge in my shade; if not,
FRE Tk o T AT Weehg p R may fire go out from the thornbush and devour the
cedars of Lebanon.’
16 MAirm= Tl kgl 315 ZdegLn s “So then, if you have acted in good faith "'
—_ — - _— “honesty”} H : H H H H
o . , . , and sincerity in making Abimelech king, and
I 7 3 19 by A A3} 19 . . .
L FIREL T 4 ol > T ‘yﬁ'} Wis e if you have dealt well with Jerub-Baal and his
e house, and have dealt with him according to his
accomplishments {Note: Literally “according to the dealings of his
hand’}
17 AHARLE 7% (am2 o 300 (mmsF for my father fought and risked his life "¢ -y e
F] LN threw his life in fromt')f d d | d f th
T or you and delivered you from the
7+ o - hand of Midian;
18 fRide s 4k red N jo IEB G5 - but today you havg risen against the house of my
LA XA - PR R A d father and killed his sons, seventy men on one
T ; ; - - - stone, and you have made Abimelech, the son of
LG Tl R T M A E B RAREm his slave woman, a king over the lords of Shechem,
. : {Note: Or “brother”}
13 R o because he is your relative —
19 (indrd FRBLD I FIET 4 fois ih if you have acted in good faith "'* " "*"**¥ gnd
, o, L, sincerity with Jerub-Baal and his house this day,
Sy )u L o> ’ ,gy ’. y 1 iy S h . g <y
R B o e ¥ F] then rejoice in Abimelech, and let him also rejoice
T A in you.
20 AR FoA ATt ‘} FZ AN LTI G G IR But if not, let a fire come out from Abimelech and
let it devour the lords of Shechem and Beth-Millo;
a0 , i 5 a1 _ ;
f“’ﬁ‘ ? /}\ A xR AT 2 A f“’ﬁ‘ E and let a fire come out from the lords of Shechem,
Ak 5 dp T Tl g o and from Beth-Millo, and let it devour Abimelech.”
21 QR Flats FoVo Tl LR i}w bEg > k3 And Jotham escaped and fled, and went to Beer;
g \ 7R he remained there because of Abimelech his
JEN:S ° brother.
22 Tl s ? WL d H| A= FE o Abimelech ruled over Israel three years.
23 A TR ATl ﬂfr—r ISR IR And God sent an evil spirit between Abimelech and
the lords of Shechem, and the lords of Shechem
> L RYEr X L o ; .
24 T}"H }% FREI 7}‘ ¥ dealt treacherously with Abimelech,
24 3y H EBeIIREEL T 4 o L AL G arsg s so that the violence done to the seventy brothers of
- i : N v Abimelech would be avenged and their blood be
J IR - N R A , 4 PR N - i !
L5 AR R Tt > X eI IRGR placed on Abimelech their brother, who killed them,
ool v b ARes g * ¥ Vo 2 A o and on the lords of Shechem, who helped "' "=
‘who strengthened his hands }to kl” hlS brothers.
25 A ALTE PRk BiE Tl e o And the lords of Shechem set for him ambushes on
. Yo e 2 oo the top of the mountains, and they robbed all who
WA MFRE LA s B f > o passed by them along the road; and it was reported
AJgiy F A rT L LB o to Abimelech.
26yl ErE el g Rk DT 20 T And Gaal son of Ebel and his relatives came, and
S A IR A they crossed over into Shechem, and the lords of
2 Pole E S Shechem gave him confidence . o' el ot
confidence into him”}
27 T2 A MBS R 2 ;}% - **j@’ B ,ﬁf—l They went out [info] the field and harvested their
TG E @ A g oE > BEin T vineyards and trod [them] , and they held a
2% ;IF% }i&'— % T # g’) 't \TL oy I » 8 T festival .{Note_ Lnera\lf madé a rejoicing )And they went [iﬂtO]
I I the temple "'°'“ @ "’ of their god, and they ate
and drank and cursed Abimelech.
2R ¥ 9 E mid



LB L 3 el L Tl Sk B B g 9 7 & en Gaal son of Ebed said, o [is] Abimelech,
5 P Tl s Fp?m 2 Then Gaal f Ebed said, “Who [is] Abimelech
. , , and who [are we of] Shechem that we should serve
)3 3 2. N > 21 LL 20 )3 E J . :
FoR?@RAMPRFEB L 6 & F I him? Is he not the son of Jerub-Baal, and [is not]
L3 2 Q@ eniRE 2 B a A e Q0 Zebul his chief officer? 17 @ ¢’} Sgrve the men
VR A R Gk hei g g o sina  Of Hamor the father of Shechem. Why should we
PPRE Tl f B ¢
R R V2 A ehE T 5 Ak H Lk only this people were in my command ! "% ="
r E,\ /j} : If Iy thi I : d | {Note: Literally
T = werelinmy han9} Then | would remove Abimelech, and |
f}’ ° "QVE}’ X "1’ Tl ‘} f}’ 7% . i% P i, TIE B : 1 {Note: Hebrew “he said”; the translation I Wo,u\d have
aF 4 would have said,
k3 o sa folows e %9 YIncrease your army and come out!” ”
2T AET B, 1L B eL G ks s o R en Zebul the commander of the city heard the
EFEXo#F ¥ L E] e 5 ﬁ} When Zebul th der of the city heard th
o words of Gaal son of Ebed, he became angry , "'
* 'x ’ Literally “his nose became hot”}
31 I R N S R R L O 2 IS SR Vi 1l K and he sent messengers to Abimelech in Tormah,
- . sy Lo PN saying, “Look, Gaal son of Ebed and his relatives
- v T Nl R ‘J;,;: . ..
b g ol g 3 T 2] BRI [are] coming to Shechem, and they [are] stirring up
IR e d in e the city against you.

32 I Ain 'frfﬁ PR enA 4 fedesk > A 4 g So then, get up /by] night, you and the army that

o [is] with you, and lie in ambush in the field.
7 Ly — 4, (mehde sk B 1S o ¥rEsdr nd in the morning at sunrise, get up and rush the
3] & X} d Az k| Yrgh 4 And in th i t i t d rush th
g R A kR e 0 city; and look, when he and the troops who [are]
Rl and ko d inanptiz > i v b with him come out to you, you must act according
o e Ao to whatever opportunity offers itself . ' Herelvvon
must do to him just as it will find your hand”}

34 T F Tl g ‘fr’ﬁ—r’ FEfs el A TR jd A2 So Abimelech and all the army that /was] with him
TN , AN . got up /by/ night, and they lay in ambush against
koo iFE A BKEFET A Shechem [in] four divisions, 7 O companes)

35 mujmtF e d s AT T oo Tl Gaal son of Ebed went out and stood /at] the
" G entrance of the city gate, and Abimelech and the
FErRI LR A A R 2 AT R o army that /was] with him got up from the ambush.

36 ¥k 'JF% PR A /jJL}j‘ SRR LR T 'JF% v When Gaal saw the army, he said to Zebul, “Look,
2 . sy e ogm L people [are] coming down from the top of the
pAALTRET R o & R LR A mountains!” And Zebul said to him, “ The shadows
Lien® 3 o 1k § A o of the mountains look like people to you. » {Note: Literally

“the shadows of the mountains you [are] seeing as men”}
37 ihr’ﬁ}:/‘ ii; . ;,F% WR —ﬁ XA r—g 24T % , X —ﬁ And Gaal SpOke again {Note: Literally “And he did again again Gaal
to speak”} Py« .
o and said, “Look, people [are] coming down
- AR R HR R A R e from Tabbur-erez, and one division "¢ O company
[is] coming from the direction of Elon-meonenim.’
{Note: Or “[the] Sorcerer’'s Oak”}
T /l_;xf . ,,? 1’_;\/ , T . E’_;’ s H H ’u . ,

38 F A Bt Al Al Tl B R And Zebul said ntgu[g!;? O\J\]/Cvehrg tsl:g "Wﬁgrﬁgﬁast

PR MRE W P (Rt AVRE R 9y . / o
K == : Abimelech that we should serve him?’ [Is] this not
FE R RGO 2?2 R AN E o b the army that you rejected? Please, go out now and
. f » {Note: Hebrew “against him”

e fight against them.” 9 4

I B s AT & A s RS S So Gaal went out before the lords of Shechem and
39 FAokh FA R 2] A 13 s BTl F R

. fought against Abimelech.

oo

40 Pe Sk BAGE ATORA  YrBh Bl om T Y S o And Abimelech chased him, and he fled before

25 by BRI

him; many fell slain up to the entrance of the gate.
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41 Tl B A AT BIT 0§ F AT Yrks —fr So Abimelech resided at Arumah, and Zebul drove
L e e s = s out Gaal and his relatives "°*“ °" "I from living
g e B RE A ET 2 e in Shechem

42 =p oo adtF|md o JF S LI o~ On the next day the peoplle went out [fo] the field;

and it was reported to Abimelech,

43 efs A A iEZ A K DL_ ,g y Z so he took the army and divided them into three
A P divisions, " O ™) ang he laid an ambush in
LR 2] A - ﬁ} LAz & 2 e the field. And he saw the people [were] coming out

from the city, and he arose against them and killed
them.

44 T B fopIELE - Koe i 33 0 B A Then Abimelech and the divisions "' O companies

. . . . that /were] with him dashed out and stood /at] the
y 2 X . L
Bl v S 7RARKE P I B entrance of the city gate, and the two divisions
A o dashed out against all who [were] in the field, and
they killed them.

45 Tk B ff_’r:‘ T3 0 IFE B ;]’. 7 H Abimelech fought against the city all that day, and

. . 0% L% 1 v . he captured the city and killed the people that
PR R RS T E e [were] in it; then he broke down the city and sowed
it [with] salt.

46 T 2lHEenA T %ﬁ;ﬁ,ﬁ IR - When all the lords of t{rg‘get_%\{s{?emagg‘ Shechem he?Nrgé_
D they went to the vault of the temple
LT e Orouse) of El-Berith.

47 7; 2 Tl LBl LT A K%‘,\ It was told to Abimelech that all the lords of the
. tower of Shechem had gathered.

48 Tl ks «frfﬁ B is e A i} :Frz Focin Lo T So Abimelech went up Mount Zalmon, he and all

his army that /were] with him, and Abimelech took
= 5 — ) rew “axes”’} : .
v ‘} BEEFS O RT - R the ax "¢ e 'in his hand and cut down a
oo xR A B D R 'ﬁ N T e bundle of brushwood, and he lifted it and put [it] on
JEETFENS . his shoulder. And he said to the army that /was]
v {’T‘ PR 17 with him, “What you have seen me do, quickly do
also.”

49 G ARREFT— 4 PRI K # 0 fs Rk S.o the whole army cut d_own each one branch for
P i B P T T himself and followed Abimelech, and they put
g2 Arene ] 0 ol 2ot MARGT [them] against the vault """ ©" ™"} and set the
2PN A ;FFSS‘* T FANy -+ o vault ablaze with fire on those [inside] , so that all

the men of the tower of Shechem died, about a
thousand men and women.

50 Tl Pk E oAt ek X B r*g.»“ y FRIT Then Abimelech went to Thebez, and he
B PR o encamped against Thebez and captured it.

51 B¢ 4}3 - REBRTH B LG A > b B_ut there was a strong tower in the middle of thg
R S IR T city, and all the men, women, and lords of the city

P ~ = -1 - AN fled there and shut themselves in; and they went up
to the roof of the tower.

52 Tl F P Earrd oo TR o £ % Abimelech came up to the tower and fought against
VA it, and he came near the entrance of the tower to
VA burn it with fire.

53 »}; — Mdr A - Bt BT P Tl Sk Bh But a certain woman "¢ O B WOmE threw an
N gk . 'B‘» upper millstone on Abimelech’s head and cracked
=10 A B open his skull.

54 wikE et £ 1 » 218 He called quickly to the young man carrying his

A
2

1<

gl

'h4)~
~ X

O i s s R

%
’¢5’\";u’ ]444‘-— T—&j’&”'—i‘.‘fo—j{

Jo i )35 o @;7};;@7 o

&

Iy IR
frg

weapons, and he said to him, “Draw your sword
and kill me, so that they will not say of me, ‘A
woman killed him.” ” So the young man ' Febrew s

young man'} stabbed him, and he died.

#24W

£ 9E LM



55 14

e S

FIA LT X7 > f L wp e N

When the men of Israel saw that Abimelech was

dead, each one went to his home. Mo O" Place?

56 17’}3’—’3\? ;HZ T ],L‘};)gl?' % %’l-”'“rf?
= ’/T}KT K 9@5’9«——]-/]\/\15'1”7%0

So God repaid "¢ 7" """ the wickedness "
"' that Abimelech committed against his father by
killing his seventy brothers.

57 w2
o REE T 4 e ]+\z IR E

F 3 o

P4t g S R

And God also repaid all the wickedness "' @
of the men of Shechem on their heads, and the
curse of Jotham son of Jerub-Baal fell on them.

1 Tl kel S »}; Vi ﬁtv‘::’& k5 enip S o~ After Abimelech, Tola son of Puah son of Dod, a
T oL 3 e de 2 de w4 A A - man of Issachar, rose up to deliver Israel; and he
F R kit FIA ek [was] living at Shamir in the hill country of Ephraim.
A B G ey % oo

2 e iEmd sjend 9w - L = F 5 R And he judged Israel twenty-three years. And he
Fuaihm died and was buried in Shamir.

]:!.‘/// ) 1 o

3 B gﬁ}; %51 | A PEIE = 4= > (T 4 7| en After him Jair the Gileadite rose up, and he judged
Q-1 - & Israel twenty-two years.

4 14 4}5 - L /]\ U3 JET =z L3 5'(3 o 14 N And he had thirty sons who would ride on thirty

- . » e N donkeys, and they had thirty towns that [are] in the
- — —L 35 b H A * b 1 . . .
F= i3 & PUERS R AFPRIE > B Il land of Gilead that they called Havvoth Jair until
AN ?K—E’\é,_t F P o this day.
5 PEIE 7 > i}bg Hode i oo And Jair died and was buried in Kamon.
6 Y, 3 51] L x f:r L;/E'_ [/—:!,7 En\ ‘:l ’{F% 3 r\__l ﬁ’li , é —-i And again, the |Srae|ites {Note: Literally “sons/children of Israel”}
o s ~ did evil in the eyes of Yahweh. They served the
BE 4 j: A s T ~ g .
FigT Ao H o BT Dl F A Baals, the Ashtaroth, the gods of Aram, Sidon,
SR @:}B G0~ T A gl 2R A Moab, and the gods of the Ammonites "' =¥
“sons/children of Ammon} et .
Py 5 , o and Philistines; they abandoned
ak *} EF 2R EE Yahweh and did not serve him.

7 e il T ol d B AL TE /‘j‘&;}a IS And the anger of Yahweh burned ' el the nose of
. |4 4 fom A chd ¢ vahwehbecame ot gaainst Israel, and he sold them into
el 'fr—— 4 2K the hand of [the] Philistines and the Ammonites .

{Note: Literally “sons/children of Ammon”}
8 AFREAS » 8 T B R Gl jp PRt ~ A Ll'theuyﬂcru/spgd afr|1d ?g)pressed the Israelites "'
, teraly sonsicnidren otree in that year; for eighteen years
I, = P +] z y #+ _L ; X - -
_T" @‘fll A Z_ Eg;l]l;'-v ET‘J_II g ;l] A i,'_ F S they [Cf'UShed] all the Israelites {Note: Literally “sons/children of
£ o ““*'who [were] beyond the Jordan, in the land of
the Amorites, ' Ffebrew Ameiied\which [is] in Gilead.

9 T‘JH] L x }i_i IV ;—F—" —i I:t#‘ 2’1\'- 2 ‘ff’l/g g/ﬁ The AmmoniteS{Note: Literally “sons/children of Ammon”} crossed
+ VI e 11 d B A e 3 i the Jordan to fight also against Judah, Benjamin,
o 5k ok o) 7 T}"“" L% L and the house of Ephraim; and Israel was very

distressed.

10 IV ;-]J A fr; 1\4’5 I’j]‘ 3,0 AR R IR _l}] Then the Israelites {Note: Literally “sons/children of Israel”} cried
LRHIAMH 2T % v 4 out to Yahweh, saying, “We have sinned against
S — j‘ | b 15 o

you; we have abandoned our God and served the
Baals.”

Timid 10 &E
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11 et d 5] 400 A foad i B Anc”r;dahwfel,hsl_?ioltotheIsraeli’ces,{N“e'“‘e“’”Iy
sonsieniidren otisraelh« rpyidf |1 not [deliver you] from [the
13,’ j’g. 2 A~ ~T’ @‘f I" ;h] A ’f\’f’?'ﬁ- |J—;l_ EgyptlanS {Note Heérew"frd]m Egyp{'}the Arr{ori{es {Not[;' ]
Loz :? i—|ebrew "Amorlt(’e") from_ the Ammonites , {Note: thera\iy
sons/children of Ammon”} and from the Ph|l|3t|nes7 {Note: Hebrew
“Philistine™}
12 G A ~ 134 &~ F 3 A4 SMEA R And when [the] Sidonians, [the] Amalekites, "'
) - F 7 Hebrew "Ama\ekwte’)and [the] Maonites {Note: Hebrew “Maonite”}
iR R RS s A R IR MG e i -
= oppressed you, you cried out to me, and | delivered
i o you from their hand.
183 R FIAFZAFHF8H | AT L §¢ Yet you have abandoned me and served other
o gods. Therefore | will no longer deliver you.
A °
14 R R Rty 5 Rl 8 Eopen Go and cry out to the gods whom you have chosen;
Pig o b finin 2 let them deliver you in the time of your trouble.”
g f vk N 3
15 iV, 5 );IJ 2 /‘»‘I‘ g/li“_l/ *;S:L . ‘}“ ]/l‘] zg QE 7 R f{ ’%f:?, And the ISraeliteS {Note: Literally “sons/children oflsrae\')said tO
, , , . v b 2 Yahweh, “We have sinned; do to us accordingly as
F}Ei f$ 5\' I g ‘; 1\ L é\ E #}_E'Jlsf;\' o yOU see flt . {Note: Literally “do to us according to the good in yotg Q}I/es"}
only please deliver us this day.”
16 g 7| A ﬁ‘!ﬁ,“//f (RN I TR L - A< So they removed the foreign gods from their midst
5t o 11 & 51 A 2 g 2 @ and served Yahweh; and he could no longer bear
I _r_] . )’J = m 5 ﬂ: /TJLI\- {Note: Literally “his soul was short with )the misery Of Israel.
%"E_‘:l‘}.‘_, )
Nt oA H o7, H {Note: Literally “sons/children of Ammon”}
17 - B‘} 'T,‘ ;hj A /%Z\g: Tx ’g ]_t[é"] 4 5 ]lJ And the Ammor:jlt?l\lsote. Or “were called to arms”} d th
, %‘ g: ’ —'%’ =3 {I- ‘]" tl"i’w ° were Summo-ne ’ f {Ng? L\teraﬁy
MRS ¥ s camped in Gilead. And the Israelites Y
sonsieniaren ofsrael} gathered and camped at Mizpah.
AR b LT L SR A - , i ilead, sai
18 f7lehnfo ff ATQy 5 D i k4 The peopl, ho ones commanding Giead, said o
LT A A SRR TR - 2 B A e 't will begin 1o f i
— o the man that will begin to fight against the
Z"—}] ° Ammonites ? {Note: Literally “sons/children of Ammon”} He will be
as head over all the inhabitants of Gilead.”
EFNME
5
1 A 7] A PR _E,_L/]‘ X 4 Fuben Jephthah the Gileadite was a mighty warrior; he
- T T was the son of a prostitute, and Gilead was his
JLF o PR A =R Jl] *—"—ri o {Note: Literally “Gilead fathered Jephthah”}
father .
2 %51} e A /]\ N3 e £ 4 Gilead’s wife also bore for him sons; and the sons
- . - of [his] wife grew up and drove Jephthah away, and
s 1 = EYN ;B 1 20 33 o« 22, =1 4 . . . ’ 5 ’
FRAT O GRAZRIRA B B R T R they said to him, “You will not inherit the house of
AWML RARX AN T4 nF A g our father because you [are] the son of another
3 o woman.”
3 BR 2, | ﬁ%m CEFE e d Yoo 3 A A fh o So Jephthah fled from the presence of his br{c&tthers,
and he lived in the land of Tob. And outlaws "
'ﬁ JE,E @:’/{{F"\ij s PR g /%‘,\g: -l;’J o — P\?' ﬂ', N o Literally “unprincipled/worthless men")gathered around Jephthah
and went with him.
4 RIS (RS- s VI I After a time the Ammonites ("' Ml sonsiehidren of
- - Ammon”} .
made war with Israel.
5 I'_ :h.] 2 I/IJ}'T r d" 3‘] Eﬁﬂ’} fl? R EL\;‘J Eﬁ‘“\ ':E E'J When the Ammonites {Note: Literally “sons/children of Ammon"}

Fo it 4 5 BedEnd Bow ko

made war with Israel, the elders of Gilead went to
bring Jephthah from the land of Tob.
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AFER 2 B R IR R IEA Mt A
WFh T A E Ko

And they said to Jephthah, “Come and be our

commander, so that we may make war against the
Ammonites .” {Note: Literally “sons/children of Ammon”}

7 Ll EISE A S 5 é;] X ESL L A (i A R Jephthah said to the elders, “Did you not shun me
. and drive me out from the house of my father? Why
N JEANE T 2 A (s
Pt s AZEA N R R VI i 8 do you come to me now when you have trouble?”
3.—}5‘_4 PNy ker Q
8 %31} HIX X w ‘é PR 14 L IR A iR And the elders of Gilead said to Jephthah, “That
WE ko HRBGEAML > LT A S bme;';gg?\;vmeuhsa;’ff%?]"t%ﬁl”{@ﬁﬂ .E?m%?é’w’ﬂ?ggg‘i’#st
‘:':,—\. : T’Ii 1) VE’%»"J— xp }%:' 3\ Eﬁéﬁ%‘é o the AmmoniteS(Note' Literally “sons/children OfAmmon"}and
become for us as head of all the inhabitants of
Gilead.”
9 A wag A shX Sl (et A w S So Jephthah said to th{s elgerﬁ of Giklead3 “If you
: - ote: Literally “to make war” H
-l;’J T :h] A ‘f ”ﬁ ’ r’r? I%_ }lu /44 ' < 5‘\' ’ 5‘\'? | :)}.:Ien%\r:,]nne,]ob:i(t:é(sto{!tllggtutera\ly“sons/chwldren ofAmmo?’)gaar:ndSt
€ im M erbizd 2 9 Yahweh gives them over to me , o' Hieraly before me)
will | be your head?”
FlenX X w FERZ 8300 4 e An AN And the elders of Gilead said to Jephthah, “Yahweh
J £7 fooER = { }
. . Note: Literally “hearer” .
B fELIE 0 A TR (R A o w!II be aW|tne_ss ) between us; we
¥ will act according to your word.
11 T 7L e é;n X X w3 B ir,t?ﬁ;i So Jephthah went with the elders of Gilead, and
8] 2, e AT b Ca o PR 4 4 b Brw the people made him head and commander over
BRE G TEARAD ~ TR o B ot R them. And Jephthah spoke all his words before
ISR L - LA AT Goa o Yahweh at Mizpah.
12 M2 gL LAt i ix And Jephthah sent messengers to the king of the
F] - Ammonites {Note: Literally “sons/children of Ammon”} Saying
EAVIE SR N > 2\ , 2\ ) ’
5 poreos 1+ S RIINE g A “What [is between] you and me that you have come
LA to me to make war against my land?”
TR A 3 o B ERA W o —-!z Y And the king of the Ammonites ' Hierally sonsichidren of
T AT E it g fand tf
. . s "M said to Jephthah’s messengers, “Because
§ A ABE R P ik %*\' e o A Israel took my land from /the] Arnon up to the
THP IR R > B PR oo I v Jabbok and the Jordan when they came up from
WFHF s Sy e VLT 8 Egypt; so then, restore it peacefully.”
14 R4 B X =5 @ XL LT Lt o Once again Jephthah sent messengers to the king
F] - - Of the Ammonites , {Note: Literally “sons/children of Ammon”}
15 2 i 33, 1 BR 2o deplal s 104 7] A I ”"JF and he said to him, “Thus says Jephthah, ‘Israel did
Y ST f@ H1 4 o Rﬁ:rﬁf‘c‘jﬁn@f land of Moab or the land of the
16 1L F| A A B %t k2 B %idp e because when they came up from Egypt, Israel
G kB e went through the wilderness to the Red Sea {Note
Yo _—LJ vIAAT ? Literally “sea of reed }and went to Kadesh.
17 j;;jm— AT —“zi n 1 ;; RIS SR %= 2N 2L Israel sent messengers to the king of Edom,
_— o saying, “Please let us cross through your land,” but
Ve 4 i o MR AT L e X R4 the king of Edom would not listen. And they also
%1 —“zé @:}B 3 o s R LA e d P sent [messengers] to the king of Moab, but he was
% i}" ” A by KB o not willing. So Israel stayed in Kadesh.
18 BmR g 2 iﬁ VA ‘ff’@:}“ oy A Then they traveled through the wilderness, went

BiopwaAhddk ATHPELE A
EF o BROBEP  F]A TR A BP
2R

around the land of Edom and Moab, and came to
the east {Note: Literally “[from] rise ofsum")side Of the Iand Of
Moab, and they " """ "} ancamped beyond
[the] Arnon; and they did not go into the territory of
Moab because [the] Arnon [was] the border of
Moab.
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19 md A5 EFL LT @ﬂf ER Israel sent messengers to Sihon king of the
B % % kil f WL i A s Amorites, M0 Hebrew AT king of Heshbon; and
SO E SRS R O M AR Israel said to him, ‘Please let us cross through your
E’J,”H;'l Z:,li y 21;\' ff] E] z E’r’i“ = —i o Iand tO our Country s {Note: Literally “to our place”}
20 F ZEPA RIS A 0 R R NG But Sihon did not trust Israel to cross through his
P , e territory, so Sihon gathered all his people and then
=] ) 2 -
2L RN P N SRR '3"’;'?"2]L X745 encamped at Jahaz; and he made war with Israel.
_l',z J 51] A —;1_' ",:.“u <]
21 e —10d F|egd Jk g 2 Fris R s,grz % And Yahweh, the God of Israel, gave Sihon and all
; his people into the hand of Israel, and they
,z N - = . - 2p 4 X ) S .
Grdd A SR s ad FIA R K defeated them; and Israel occupied all the land of
@0 T B A the Amorites "' Heore Am T inhabiting that land.
22 A TR e > AP B DA o They occupied all the territory of the Amorites "'
- - Hebrew “Amorite”}
from [the] Arnon up to the Jabbok, and
from the wilderness up to the Jordan.
23 FFd—rd Aap Al B d G AT So then Yahweh, the God of Israel, has driven out
= p : {Note: Hebrew “Amorite”} H
dy T )] 4 B R P = 9 the Amorites from before his
Sl FIA o EREFE D %Y people Israel, and you want to possess it?
24 (Rerdd BT inehps (R 3 B4 2 9 Do you not possess what Chemosh your god gave
5 ¢ S el A S\ o wh e 4 L, you to possess? Whoever Yahweh our God has
B 20N g AN G om ATAT e driven out before us, we will possess it.
E fx‘]ﬁ‘,}c,%i' fo BB o
25 }g,}g R e P R e DI R S So then, [are] you any better than Balak son of
GH L FIAED AT LW gk Zippor, king of Moab? Did he ever quarrel with
I 7| A Israel, or did he ever make war against them?
=z 9
26 124 A A AAF L i\—frf,’g FRAFIH T When Israel lived in Heshbon and its villages, and
) o o, in Aroer and its villa , and in all the towns that
‘y JH ‘ff’}% I’_ ‘y JE 5 ‘%‘j’ s I ‘/"—_—v j’_ &é’(}—F—" - [are] aelong ?heSArnO?]e,S(Note: Literally “on theer.wa?ds oftshe Arnon”}
PIE L B ZFET AP EZ for three hundred years, "'*'“ """ 7% why did you
g i s ‘;4’5 B iyt g e 9 not recover [them] at that time?
27 R ® RN ‘;4’5 Fin o ndrsgde N > T EF | have not sinned against you; but you [are] the one
. ho i ing wron makin r inst me. L
‘}“\. o [i ’Pj‘ ;L|J A L’f‘JgE Ij]_ é\ B t_Ll} 5 51] A ‘f[’T' \;vaﬁv:lseg?l:dgg;v{!\%te:gugya\ly"Laet!(ahgngaeﬁ%gljudsgte')tgdaet
;h] L P ]a ;Llllflﬁ‘i‘{;’}’; ° between the Israelites{Note: Litera\ly"Sons/ch\ldrenoflsrael"}and
the Ammonites 'u {Note: Literally “sons/children of Ammon”}
28 e T A 3 A F TR @i 4 Al But the king of the Ammonites "' Ml sonsienidren of
. Amment did not listen to the message that Jephthah
" sent to him.
29 FeiF R AR W B b, ﬁ‘%bfl i1 %51} And the Spirit of Yahweh came upon Jephthah, and
19 A F > kP A BET 5 o A he passed through Gilead and Manasseh. He
fri@ £6 > RIIAF| Gl A77 5 2 A p AT passed through Mizpah of Gilead, and from Mizpah
TR THIATRE o of Gilead he passed through [fo] the Ammonites .
{Note: Literally “sons/children of Ammon”}
30 i} TR E R 0 K RS T4 R And Jephthah made a vow to Yahweh, and he said,
IR P “If indeed you will give the Ammonites "' -'e=
SNt 4 “sons/children of Ammon”} into my hand
31 AATH AT T T EEw kg A whatever M€ O Whoevert somes out from the doors of
my h to meet me when | return safely from the
"¢ l/’l‘ “ A i;/}\ j‘\' 'N] "I' y S\W {-“‘\' ’ {Q"\/S Ar}rl]m%l:]SiteeS(?Note?Stera\lﬁsons/g\Idrengf/—\mmoﬁ'?vsil?/beo
[ ] 0 N IS ek A IEE Yahweh'’s, and | will offer it /as] a burnt offering.”
32 T EERA T AT S > HEing And Jephthah crossed [over] to the Ammonites "
- - Literally “sons/children of Ammon”} f .
o 1 ) s mak r nst them;
W s % i n“%é_ £, to make war against the

and Yahweh gave them into his hand.
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33 i}b'}‘ * ;]’_ Pets 1 s AT B IEF|F F 0 B And he defeated them [with] a very great bl%vs{,
. . from Aroer as far as Minnith, twenty towns, "°
' o 5 L - LR o 3 rew “town” N ’ .
RIS Cull RS SRR A LS ?eb ! }up/to Abel Keragmm. And the Ammonites
T, 1A ),u Jl 5 51 ’ | IJ\ j ° Note: Literally “sons/children of Ammon” were subdued before
- ;h /j} Z:&'; J ﬂf] the ISraeliteS . {Note: Literally “sons/children of Israel”}
34 2w Bt EIJ TR Ry AR Jephthah came to Mizpah, to his house, and
behold his daughter came out to meet him with
g It > 20 s B ) 7} . . . .
&L i ’{T B ) R DR Al i 2 tambourines and dancing. She [was] his only child;
s pbeb AL AL o he did not have a son or daughter except her.
35 B2 —’F% 4 r%i\] HPR LD RV And the moment he saw her, he tore his clothes
A ke LR & 4 X2, e A (e and said, “Ah! My daughter, you have caused me
oL RCy dARE Ea to bow down, and you have become my trouble. |
3 ; r—-] 3 ’\ z /i ra’ ,;Et I‘T r 14_. [&} s A EE ;}i made an Oath {Note: Literally “I have opened wide my mouth}to
T o Yahweh, and | cannot take [if] back.”
36 BALwEN LA ERPRE I T She said to him, “My father, you made an oath "
Literally “you have opened wide your mouth”} to Yahweh DO to me
IR inT P Alagme N T F)RRF e 4 : )
= e - e + according to what has gone out from your mouth,
BAZTAE A RENR since Yahweh gave vengeance to you against your
enemies, the Ammonites .” {Note: Literally “sons/children of
Ammon”}
37 x4 F 4}3 - B F R o a - 3 And she said to her father, “Let this thing be done
o N - o for me: grant me two months so that | may go
AR, oA ’ s XA 2A ote: Hebrew “down” .
AL HREELYE > FREARL L wander "¢ 1 4O oy the mountains and
4 o lament over my virginity, | and my companions.
38 AWl ind B | REHIA T o And he said, “Go.” He sent her away [for] two
months, and she went with her friends, and she
N (R S RPN R T - 23 , ’ L P
L e R A lamented over her virginity on the mountains.
LA

39 A7 e s ww P Y > X FREBAT At the end of the two months she returned to her

o , , father, and he did to her [according to] his vow; and
J 7 o 2 , ‘ 2 = . . “.

F m[ﬂi} = -ﬁb T < L X ¥ }3 F 1% She"d|d not sleep with a man . {Note: Literally “she did not know

F o 227} And it became an annual custom in Israel

40 p =g )¢ »}; S EAE s & E LG 5| ek for the daughters of Israel to go and lament the
. D N g daughter of Jephthah the Gileadite for forty days of
3 4 4 é &Elzxi,])am——k LR EE X oo the year.

B12E
5
1 ™k ;i_ ABE S DA s AR The men of Ephraim were called to arms, and they
4 . P g . s crossed [over] to Zaphon and said to Jephthah,
L RiB | R T A VI . .
fRd b T4 A2 RER f A in e “Why did you cross [over] and make war against
é e ? }k ]/l‘] VA » ‘)\, 70 l,: 1:‘:' i m 7? @ ° the Ammonites Y(Note' Literally “sons/children ofAmmon)and
why did you not call us to go with you? We will burn
down your house over you with fire.”

2 RIELINTIES SO EIS SEMEE A ﬂfr;\; T EY 5 T4 And Jephthah said to them, “I and my people were
PR T - 4 engaged in great conflict with the Ammonites ; "
=< =~ % ey F %V' [N ll] ;‘; s T H, i~ }i ;‘:T{ Literally "sons/children ofAmmon”}I called you, but you did not
N B W eE o deliver me from their hand.

3 E I (el ;" ]l{ | saw that you would not deliver [us] ; | risked my

[\
=
AN
-
wr
A
v.\
g
k-
-
f.\
A
-\
r
(-!1
o

own ||fe , {Note: Literally “I put my life in my hand”} and | Crossed
[OVe/’] tO the Ammonites {Note: Literally “sons/children of
Ammont and Yahweh gave them into my hand. Why
have you come up to me this day to fight against
me?”
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4 T ERA BB AL s B a A Jephthah gathered all the men of Gilead, and he
Moo HFIA 4 X 10 B 5 v e o made war with Ephraim; and the men of Gilead
e Eg A2 7T o ) LU SR defeated Ephraim because they said, “You Jare]
1M ;1 vk e~ T 5} s A 1S ugitives of Ephraim, you Gileadites, in the midst o
i A At &£ 8 ¢ |3 N fugiti f Ephrai Gileadites, in the midst of
ik z:{—lLL . Ephraim and Manasseh.”

i :

5 %}1} Ao ey » & F L3 YIRS Then Gilead captured the fords of the Jordan from
. O o s . s e e s Ephraim, and whenever a fugitive of Ephraim said,
. o 1) Sk i ) 73 : . .

g e R R A A F L A “Let me cross [over] ,” the men of Gilead said to

21 ﬁ‘&;]‘% Wl REEEA A B him, “ [Are] you an Ephraimite?” [When] he said,

i, 'y “No.”

6 %}.;}q‘ e 3 1 RBLT ] oA Ao they said to him, “Please say Shibboleth,” and [if]

2 e | 4 he said, “Sibboleth”—because he could not

P _,E'_ =+ G| 4 lg KVUU 3}“},)’] ° E,E)’] /T}D/]f* fs i pronounce it {Note: Literally “speak '”correctly—they

ER ;I" LA P T o PR L E A A grabbed him and executed him at the fords of

SRR A I S Jordan. At that time forty-two thousand from

T =) - Ephraim fell.

7 R G (T d Flend B E o LA PR @ Jephthah judged Israel six years. Then Jephthah
- o4 4z ) the Gileadite died, and he was buried in [one of] the
F00 B u R R ° cities of Gilead.

8 L A D) *}; mﬂ.}g_ A 1) pb ;ﬁbi’ru ¢ 7| After him Ibzan from Bethlehem judged Israel.

1 9F o
9 fa 4}3 L houd s = L4 & ;L;Frg;@;;l He had thirty sons. He gave his thirty daughters
- o - L . @ away in marriage outside [his clan] and brought in
o 4 N4 A —-L - o . " .
20 o BREF KIS XN Wk from outside thirty young women for his sons. He
fTrdd 7)end VA= & o judged Israel for seven years.
10 1t St ¥ hmglia o Then " "4} |bzan died and was buried in
Bethlehem.

11 )L "ﬁbi 2 4}3 LA (Erd 7 After him Elon the Zebulunite judged Israel, and he
sl JE L judged Israel ten years.

12 FH AN ®T » EAd it T Then "' "4} Elon the Zebulunite died and was
¢ buried in Aijalon in the land of Zebulun.

13 mitz = 4}3 I R IR e DI SE L I 2 After him Abdon the son of Hillel the Pirathonite
Y d sl I judged Israel.

14 i 4}3 Lt Aovd s = L A4S 5%;35 - L He had forty sons and thirty grandsons that rode on
TG o Ju A (Tl | ehd F A E ;Z\;(re;ty male donkeys. He judged Israel for eight

15 R H A F gL TR > B AR Then " "7 Abdon the son of Hillel the
e Pirathonite died and was buried in Pirathon, in the
N ] [ . e 5 " I, J [ ) ° N N N 3
et et A EIRREL AL land of Ephraim in the hill country of the

Amalekites. {Note: Hebrew “Amalekite”}
1 rd AR (TR 'Jﬁ Lo g o R And again, the Israelites {Note: Literally “sons/children of Israel’}
did evil in the eyes of Yahweh, and Yahweh gave
% 7 E = L ° : 2o
R i p Al A 26w g them into the hand of /the] Philistines forty years.
2 FREF > »}; K g e vl There was a certain man from Zorah, from the tribe
. = of the Danites, and his name /was] Manoah; his
T o g ] ’ -4 S o . . . . .
=R SRE AR frad 225 wife [was] infertile and did not bear children.
F 30| # 13 E TImig



3 ¥ iF e —‘F}]z PRy A ST o 2 L L e R And an angel of Yahweh appeared to the woman,
. - and he said to her, “Behold, you [are] infertile and
N ] ’ 4 Y VAR , v 4 /‘ . . .
PHE R ES de gl I have not borne [children] , but you will conceive
ILF e and bear a son.
4 el (o ,;;- , ’F /f]/»* ﬁ*&z T — ¥p So then, be careful and do not drink wine or strong
3k g i AT drink, and do not eat anything unclean,
P T °
5 fne T g 4 - /]\ LF > A E R F| L 7 ] because you [will] conceive and bear a son. No
s s H4 S — ARk A (r 4 mE razor will touch 1 Heraly Wil ao uon hig head,
s B g - 0 AR W because the boy will be a Nazirite of God "' -
A o b A d‘\ F] :Ib)‘ ]l{ Vi 5 71] X DJL 73’ 2k Af _1 i3 "consecra}ed of God” or “devoted of God }from birth .{Note. Literally “from
i o hevemdl And it is he who will begin to deliver Israel
) from [the] hand of [the] Philistines.”
6 4= A i};,ra« 3 R % 33 F - ;;é A F| A g And the woman came and told her husband,
% , JoAd _—}( , 4B saying, “A man of God came to me, and his
i i EAR JAeA mﬁ' R AL appearance [was] like the appearance of an angel
B oo AL }a ]3’ 4 A PR 9 ;‘e ’ 184 p’i’ﬁ IE e of God, very awesome. | did not ask him from
RN where he [came], and he did not tell me his name.
7 Frad Al L RBR WA A - /]\ ILF s By ;Fi And he said to me, ‘Look, you [will] conceive and
NN . , bear a son, so then, do not drink wine or strong
3 o 2o P y — RS 1 . ; ’ ;
¥ ’JﬁFK * ¥ b PAFLyL AT drink, and do not eat anything unclean, for the boy
ve o F Ry ADE- B P s L] will be a Nazirite of God from birth 7' O e vomes
A mA & o until the day of his death.’”
8 3R %A;%.? Fred sl A, Ring £ Then Manoah prayed to Yahweh e:and said, “Excuse
. P v me, my Lord, please let the man of God whom you
| A3 2
TRAA AR R 4&;&1 M EHE sent again come to us and teach us what we
FAFE A IEF o should do concerning the boy who will be born.”
9 AR RLITIRT HRE 4o A ok Aw e And God listened to the voice of Manoah, and an
L o angel of God came again to the woman; she [was]
E X l y o 4 2 : v . .
o A i P * Flhe e NREEE ARk sitting in the field, but Manoah her husband was not
TR s - 2o with her.
10 4= &ppad 273 430 0 78p T A G The woman quickly ran and told her husband, and
P N she said to him, “Look! The man who came to me
S LA I the [other] day appeared to me.”
11 IR Ao kP 8k kP A o s x So Manoah got up and went after his wife, and he
- b3y 4o A PRI LDy came to the man and said to him, “ [Are] you the
o g e mﬁ}“ {"’ o man that spoke to the woman?” And he said, “I
£ o [am] .”
12 3Tl 0 Jinand oz | Ain & EHF And Manoah said to him, “Now when your words
true {Note: Literally “when your words will come }What WI”
WIZTF s = % L F *3’_‘1{ ? come ) ¢ {Note: Literally “measure”}
AL A be the boy’s manner of life "' @l and
work?”
13 % g Aﬁz;‘j IFIRT-HL L N L Srde A - And the angel of Yahweh said to Manoah, “Let the
D T woman be attentive to all that | said.
14 %“%”M—grr% g—ﬁ—'FK ZEGR A -;%— ;ﬁ;:’c ;ﬁ:rgrz 7+ 7 She should not eat of anything that comes from the
b ip 3 ks Hed BT el o LA\ e vine, or drink wine or strong drink, or eat anything
b= 2332 e B W o AT unclean; she should keep all that | commanded.”
£ b ;FK & ﬁ = g
15 13IRT-x4% 05 chig ¥ ,;u PR E AN EY And Manoah said to the angel of Yahweh, “ Please

inos 4334 in¥0 2 - }T NG S

stay , {Note: Literally “Please, let us hold you back”} and Iet us

prepare a young goat {Note: Literally “kid of goat”} for you.”

*Timid 13 E
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16 #&id e :}z;—j IPIRTGL L R R AREG A The angel of Yahweh said to Manoah, “If you keep
- o me, | will not eat your food, but if you prepare a
kN ’ by 2 )k X 2p ol L R .
Adr e iReh@ g o iRF I G HF L R burnt offering for Yahweh, you can offer it (for
L9 H o RRIZIRT 7 Frip b A e enid Manoah did not know that he /was] an angel of
T Yahweh).”
f
17 33$RT 2458 (4 chig :F}]z BL RIS R L 2 r And Manoah said to the angel of Yahweh, “What
. er sy P o o 1w Xy [is] your name so that when your words come [irue]
Ao PRSI E 0 A fin o we may honor you?”

18 i thig —-F!Txf [ AR VA L = AN But the angel of Yahweh said to him, “Why do you
2B 4 b h ask my name? It [is foo] wonderful.”
T oRE W e

19 RIS - L E Efok K AT ) skh And Manoah took the young goat "¢ Heraly ke of goat
s , . P . , and the grain offering, and he offered [it] to Yahweh

, = ) T } . ote
IR AT HA T [ APRT ok hi on the rock, to the one who performs miracles. ***
19._,‘% , Or “the one who works wonders}And Manoah and hIS Wlfe
[were] watching.
20 LI R =N = N A c B = BN = W p ]t —‘F}]z i b And when the flame went up toward the heaven
. . . , - from the altar, the angel of Yahweh went up in the
£ bz | 7 e T Lol = ) .
rlag e . A3 BN e % P flame of the altar to heaven while Manoah and his
n o ﬁ‘&n’}f#i&ﬂ b oo wife [were] watching. And they fell on their faces to
the ground.

21 e {4 g —-F!f * Lo 13 R T ﬂfpoa' 3 J I ) The angel of Yahweh did not appear again to
TR o G @ R e i X Manoah and his wife, and then Manoah knew that
IR A Foif H e po° he [was] a messenger "' ©" ¥ of Yahweh.

22 TEIRT @ end Gl AL R T 'JF% And Manoah said to his wife, “We will certainly die

i because we have seen God.”

23 wend Iraf ol e FE ;]’_ E N BRI But his wife said to him, “If Yahwoeh wanted to Kill
PR TEE R P us he would not have taken "¢ O 2cceped fram our
S LREPGERR > B Y- hand the burnt offering and the grain offering, or
p FE ;FF VAR B S 2 L A=A shown us all these things, or now announced to us
Mo things such as these.”

24 Sk A4 - /]\ ILF s A e et A The woman bore a son, and she called him
ol o 333 5 b Samson; the boy grew big, and Yahweh blessed
;e 3ZF X & o A AL = o him.

25 ARt RoE o ﬁ% &3]* Pl Fe s LR o T And the Spirit of Yahweh began to stir him in the
G en o R camp of Dan, between Zorah and Eshtaol.

ERIT RN ‘& | o
B14E
5

1 AT I B i A 'JF% no— /]\ L3 7 And Samson went down to Timnah, and he saw a
40 A ke U woman in Timnah from the daughters of the
G A Philistines.

2 A3 ;; ;a;f 2 AB I AAR £ —I—Ef]‘ n— He went up and told his father and mother, and he
~ 3 a EIRYETIATIN s said, “l saw a woman in Timnah from the daughters

(RSt el L PR 2 of [the] Philistines; so then, take her for me as a
E x4 i ° wife.”

¥327W

%14 E LUmid



3 2Bl Aind et ot 5 XA K[ But his father and mother said to him, “Is there not
, . . a wife among the daughters of your relatives, or
PEE-LE) i TR e ’ AN 7 ote: Hebrew “my”
S A PAF o Prind A among all our "' = MY hegple, that you must
LA b L A ¢ R £ At R take a wife from [the] uncircumcised Philistines?”
Y R AT FRL 3 o, A E R o But Samson said to his father, “Take her for me
F P ,& W = == -+ r_] = IE{!‘L’ because she pleases me . {Note: Literally “she is right in my
eyes’}
4 e 2 Iri rr-‘%‘gv' TR T T4 His father and mother did not know that this [was]
from Yahweh; he was seeking for an occasion
ay £ 2t d o 4o, 2k d . Ll .
B tes sod 2L A o 7Rp o 2L A against [the] Philistines. Now at that time [the]
_Tﬂ;«;,s‘ |12 ¢ 7|4 o Philistines [were] ruling "' O "avna contolin |srael.

5 ANPR LA TREI TR ESYF And Samson and his father and mother went down
o, B N T LA TR to Timnah, and they came to the vineyards of
B>y LY I ° Timnah, and suddenly a young lion [came] roaring

to meet him.

6 (AN s S }.i\.' HAI W ERER S And the Spirit of Yahweh rushed upon him, and he

. < - tore the lion apart as one might tear apart a male
5 AZ N A N — . ote: Litera ere was
B e F S 4 J ol #;%_1 FANNEGE S kid goat ( he was bare-handed ). "¢ Herav
Fo s FYFEHERG LFLA o roting inhis handy Byt he did not tell his father and
mother what he had done.

7 A3 TL LI HL T};j: P s Then he went down and talked to the woman, and

P she pleased Samson {Note: Literally “she did what was right in the
eyes of Samson”}
U L - , Bx 2 3 R » . {Note:

il TRl RS ned e o e e
> Zd iw > FooOREERES TR 2 72 carcass of the lion, and there [was] a swarm of wild
P honey bees in the body of the lion, and honey.

9 ;j%’# EBF o, P v g 37T XATIRE He scraped it out into his hands, and he went on,
Dy A, o el P B A e eating [it] as he went. And he went to his father and
w X e A X R mother and gave [some] to them, and they ate it.
BH AR P Bk o But he did not tell them that he had scraped the
B | f

honey from the body of the lion.
W T L3 o AFAFRY LS is father went down to the woman, and Samson

10 S Ex T4 N A3} B RE LR i His fath td to th ds
> g b T prepared there a feast, as young men were
BB RO A FKF gy ARE accustomed to doing this.

11 /)\ A —JF% A I 3}‘}.;;%'—7 =L /‘ AfE s o When they saw him, they took thirty companions,

and they were with him.

12 A3 sl o AN A d - 4G E o iR And Samson said to them, “Let me tell you a riddle.
o o 5w TS NER I If you can fully explain it to me within the seven
R S R R Bl W days of the feast, and find /it out] , | will give to you
Ay AzpAininz LiEg =2 LR thirty linen garments and thirty festal garments.

-
£

13 [ 3%’—;!11 f‘ f R i k2 2\ But if you are unable to explain it to me, you must
SR R S aREY give me thirty linen garments and thirty festal
= m=# USRI U garments.” So they said to him, “Tell your riddle; let
LT LA V"r o us hear it.”

14 A 3pxtis 50 1 vg chthvg —-F!f EHE S S s 22 He said to them, “From the eater came out food,

. v RN From [the] strong came out sweet.” But they were
X O£, S Wt Sl & SUrS FRR S = X N

B R @ M2 P A gy G HSE AR unable to explain the riddle for three days.

A, o

Tmid 14 &

¥3BW



15 I‘J 55 o E ]/l] PENS ”’J E’J,"Li % i SEpE i When it was the fourth {Note: Hebrew “seventh”; other ancient
. # ) T R m A ﬁ- @ 0 g N translations have “fourth™} day, they said to Samson’s Wife,

S P FENRGT R LA RS “Entice your husband and tell us the riddle, or we
mE L iR e iR R Ree IR A m ko will burn you and your father’s house with fire.
& AN “Lr”ﬁ e 0 Have you invited us to rob us?”

16 A end A3 A g omrr Ol L RN And Samson’s wife wept before him, and she said,
3RE A GRA RS DHEE Ak O n S o T Yo O R T O B
FSERLE RN A e Fal A s PPl hut you have not explained /it] to me.” He said
AR A A r s T A R e O to her, “I have not explained [it] to my father and
M Lhowh mother. [Why] should | explain it to you?”
= oy A R A3 oA v B s T % She wept before him the seven days of their feast;

Pag®zZp s 3 X m B T
- T NS T 2 P and it happened, because she nagged him, on the
X FE o B ARUFOL LT seventh day he explained /it] to her, and she told
i , fb’ i /_T\.}L% iﬁ’ jK [ﬂ ‘;’fj A o the r|dd|e tO her people . {Note: Literally “the sons/children of her
people™}

18 %= % » p L RjFum > 7R B h 4k« The men of the city said to him on the seventh day
" . . , before the sun went [down] , “What [is] sweeter
AN 2 1 L B ez -+ 11 2 LU . . »
R LRERR Y o than honey? What [is] stronger than a lion?” And he
F TR DA IpaFE ML R E b R said to them, “If you had not plowed with my heifer,
IR S SO 1#“33;7' a1 25T i, R you would not have found out my riddle.”

19 7o ehL A AR AT > @ i;b—r Il A And the Spirit of Yahweh rushed on him, and he
, v - - S P! = went down to Ashkelon. He killed thirty men from
it 2 ]4—-'-/‘&ai1114”]m1‘\»}!’a . .

S = | - ~ them, and he took their belongings, and he gave
W B A FANECT A o AL R A festal garments to the ones that explained the
e v
. ddle He was anar {Note: Literally “his nose was hot'}and he
FR R T o r : . ary,
- went up to his father’s house.
20 A3end i A3 > R E (v And Samson’s wife was [given] to his companion
L. i i} who [was] his best man. "' 7 end
PR = e o
#15%
5
R 3 o Pl E F e iE s A A 3 After a while, at the time of the wheat harvest,
L ] Ptz > 7 3
- o Py e g P id g Samson visited his wife with a young goat . "
— L= I—‘in:, é\ 'Fj_ e mi Y th, . P _Q 3= ]J\ 7 Literally “kid of goat"} He Said, “| want to go to my wife's
LAgE o B FBIES private room.” But her father would not allow him to
enter.

2 BLU A R BH R TR AR A Her father said, “I really thought that you hated her,

pr et sy . - N so | gave her to your companion. [/s] not her
SRR I 2L o . :
PR B o e kS 2 0 T R e younger sister more beautiful than she? Please,
z 9 f,’T 1) f’é % TJ“ ?@ g ! take her instead .” {Note: Literally “let her be in the place of her"}

3 A IPBL LT w A4y %" = ;'*Lﬂ_l ) 4}3 And Samson said to them, “This time, as far as the
" Philistines are concerned, when | do something evil
2 e | am without blame.”

4 TR ANI RS = BN a (g8 @ 0¥ And Samson went and captured three hundred

< or . foxes, and he took torches. He turned [them] tail to
2 NET _ _ ) NEEN G '
E DL R R S E o JLARRL tail, and he put one torch between two tails.
A AR
H34 M % 15 & LUmid



5 3 %T N s FRATAJEIE A ;,*E,ﬂ_'l_ A zh JET o] He set fire to the torches and let [the foxes] go into
S 4 IS H P J B chA 57 o the standing grain of [the] Philistines, and he
Tk o SI G D e A Bl A ff o B burned both the stacks "' "o 5 of sheaves
NS N ‘%’K Yo and the standing grain, up to the vineyards "
Hebrew “vineyard”} Of OIiVe grOVeS.
6 ;'*Lﬂ_l A3, LR {i’ﬁ‘_fé{;\g’ﬁv’i Q JF A ¥ And [the] Philistines said, “Who has done this?”
N - ) And they said, “Samson the son-in-law of the
93 £ A chk g AT 0 T @ H QIEE e oy Sar - 5o
~F - 7 - LI - Timnite, because he took his wife and gave her to
A A & R O S his companion.” And [the] Philistines went up and
AT 4 A fr@ HIg E o burned her and her father with fire.

7 A a2 A S D iR ARy T o A Samson said to them, “If you want to behave like
N , , this, [/ swear] | will not rest unless | have taken
b R IE R F R revenge on you.”

2o 2k I A A T '-Ej,;‘i' TR ey . {Note: Literally “he

8 Aapget s A g@ o ey gk Andhe gave thema thorough beating -

7 o'él/g—fé\ 9f:| "+l,!£\1‘§rf’j‘,’(]]'\ ) . e
: ' e and stayed in the cleft of the rock of Etam.
9 ,L—fu]__l_ A F 3o r*g.»“ £ RSN O ¥ DL_—N# o Then [the] Philistines came up and encamped in
Judah, and they overran Lehi.
10 A AKX i fmmd @b kg2 A 9 And the men of Judah said, “Why have you come
PN a o g - . p up against us?” And they said, “To bind Samson; to
il s A E R R R AFPRA I e S do to him just as he did to us.”
EfHEF > NnL B EHF o

11 = {4}3 R AT RN ﬂ_% IR Py 2 Then three thousand men from Judah went down

TR ETEE 1 o g to the cleft of the rock of Etam, and they said to

R R e A i 2 AN R o Samson, “Do you not know that the Philistines [are]
29 AMEFOLHAER 2w ¥ ruling over us? What [is] this [that] you have done
T SR e e T y to us?” And he said to them, “Just as they did to
D T A > F4 1 5 ;

R g ¥ # & B MERE e ol have done to them.”

f o

12 FrAxtwsl i ATk § & ;;ﬂ,rg mos % They said to him, “We have come down to bind you
N IS RI m iR and give you over into the hand of [the] Philistines.”
AR e VES o Z AL IRIN & And Samson said to them, “Swear to me that you
E {%}' C ReRiRmp e A e will not attack me yourselves.”

13 fe a3, 1 AN kA 7‘1’- ino mRIEIR ;}WQ They said to him, “No, we will only bind you and
2 g N . % wr s P give you into their hand; we will certainly not kill
AL A S o 2 A A ARTEHPS you.” So they bound him with two new ropes, and
oo A g 3. they brought him up from the rock.

14 #3373 ﬂ%b , ;zk,ﬂtl_ A :Frzgin% vEFE o TR As he. came up to ITehi, [the] Philiz.st.ines came
Hehm A A R AT, W R Rk L shouting to meet him; and the Spirit of Yahweh
HeR xS g =73 B Lo ﬁ}“'g‘ b rushed on him, and the ropes that [were] on his
J?em[ﬁ— oo m,K,E"FK A s £ bRy fg’f arms became like flax that has burned with fire, and
% o his bindings melted from his hands.

15 @ - BAFhFnt o ki L4k And he found a fresh jawbone of a donkey; he

. v reached down and took it and killed one thousand
H "] E. - — F X o . .
e men with it.

16 A 3psl 0 3% FhF ;I’. Ao % g And Samson said, “With the jawbone of the
v - P donkey, heap upon heap; with the jawbone of the
T ° donkey, | struck dead one thousand men.”

17 BLRITE o R PR B A S B P 34 3 o And it happened, when he finished speaking he

PRE T gk I o

threw the jawbone from his hand; _and he called
that place Ramath Lehl {Note: That is, “Hill of the Jawbone"}

Tmid 15 &
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18 AIE T R ]‘\, e L iR :%%ﬁ i And he was very thirsty, and he called to Yahweh
PRI . , and said, “You gave this great victory into the hand
B v xR} ’ .
SRR SR VAR < 277 % S LN AN E S A B of your servant, but now | must die of thirst and falll
FNEAARL R A 29 ? into the hand of the uncircumcised?”
19 # )T}L,,g ﬂf |# e i«é\q a o, 4}5 KA H @ g So God split the hollow place that [is] at Lehi, and
;_é o AR o M E R TR 2 e water came out from it; and he drank, and his spirit
# A g R e returned, and he was revived. Thus he called its
F/‘ ‘E}k‘f , 7,'; E_ I'J é\ B ﬁ— lﬁ'—?ll-# ° name The Sprlng Of_ Ha-Qore ’{Note. Literally “the spring of the
one who called” or “En-hakkore )WhiCh [/S] at Lehi to this day

20 & 2 —f RS Tf“*‘ |12 ¢ Z] A anptiE # 7} iF And he judged Israel in the days of [the] Philistines

14 Pl F - L& o twenty years.
E16 E
5

1 # 733 YoRE > AIRE L0 - AF Lo 3k Samson went down to Gaza; there he saw a _

5 ‘QQ . ‘ﬁ_ Bgz Fj ] /j} prostitute and had sex Wlth her . {Note: Literally “went into her"}
il e
2 4}5 A2 4:\_—-5; AL AT R The Gazites [were fold] , “Samson has come here,”
, , . , so they surrounded [the place] and lay in ambush
Y ] & y 2R 7 1, ) . . . .
xeds s FIFIFIA > % R s | L for him all night at the city gate. They kept silent all
Ko#HLDEFxRADMY 7 s o night, saying, “ [We will wait] until the morning light,
and then we will kill him.”

3 AVPEDE R oAk FB g B But. S?hmsopdg:}y U?Eclthe' T?dled?f tr:(ehni%ht;fr:ﬁ got

T, b, 2 , = up in the middle of the night and took hold of the
=R TATT R dr ik 43 doors of the city gate and the two door posts, tore
F W tmeL T b oo them loose with the bar, put them on his shoulders,

and carried them up to the top of the hill that is in
front of{Note' Literally “on the face of"} Hebron.
= ’ A e T E I S i i i i i

4 ek AIARALFE- [ * flter, this he fell in love [with].a woman in the wadi
Sl e seaon of Sorek, and her name [was] Delilah.

5 ;,»L,;}, 4 % m—ﬁ AR b 3 B, PR4 » 2t And the rulers of [the] Philistines came up to her
Fir B A T HEAE ) L 3 and said, “Entice him and find out what makes his
R R R T L It A strength so great, and how we can overpower him,
T oo 3N kg vl o JFPERS A o A so that we may bind him up in order to subdue him;
o g = N i — 9% . each of us will give you eleven hundred pieces of
”]T}b# taine e ; @ %'E)“ﬂ—* silver.

6 % ﬂ#;—f RO T S 2538 (R F) R i So Delilah said to Samson, “Please tell me what

v o1 ey S v g makes your strength so great, and with what can
A A s you be tied up to subdue you?”

7 A I w %t Bl AER S A RF m% LI Samson said to her, “If you tie me up with seven
2R\ s N kA 35 4 0] A o fresh bowstrings that are not dried up, | will become
A2 Y“T‘ 3G - e weak like everyone else.”

8 a7z ;HJ A m—ﬁ AR g = AAT m—*— “@“ So the rulers of [the] Philistines brought up to her
R N W seven fresh bowstrings that were not dried up, and
FROXBIA PR ES G P""?"’J ° she tied him up with them

9 7; AT R Ado A p T2 o d= A3l The ambush [was] sitting [in wait] for her in an inner
. ., . oy e 1h s room. And she said to him, “ [The] Philistines [are]
Y » 2EAd T 3] % ¥ »

R ?’ﬂ LA £ iR | A I gkiEnT upon you Samson!” And he snapped the

HF o dedrkrg A m}ﬂ;&— Ao iy L 8 bowstrings just as flax fiber snaps when it comes

4 gad A a p . close to fire. And [the secret of] his strength
1R T g remained unknown.
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10 < Jldd A sl 0 g > B ABGR
1] .+
b d

Delilah said to Samson, “Look, you have mocked
me and told me lies. Please tell me how you can be
bound.”

11 Apw §l: A E % KRG @ RT A
PR ,ﬂi&zﬁii R

He said to her, “If they tie me tightly with new ropes
that have not been used, | will become weak and
be like everyone else.”

12 % Jlpen SREFPIS g
AIRNEE U SN A 3 ARk G
PED o AR AR > dodikr

2

So Delilah took new ropes and tied him up with
them, and she said to him, “ [The] Philistines [are]
upon you, Samson!” (The ambush [was] sitting in
an inner room.) But he snapped them from his
arms like thread.

can be bound.” And he said to her, “If you w{eave
» {Note: Many

- AR
13 BN ﬂfujt;ql A IS L IR P4 4 i e And Delilah said to Samson, “Until now you have
5 2% o FimdiEA W R mocked me and told lies to me. Tell me how you
SN

R e

seven locks of my head with warp-threads.

modern translations include an additional phrase found in the Greek translation
“and fasten it with a pin, then | will become weak and be like everyone else. So

while he slept, Delilah took the seven locks of his head and wove them”}

14 T fAflblss 85 2 Sk %o % 5
:w;r’iuq‘,a;;u: 3P, 2E4L A £ R
k7 A3 ApER LR o IS fet S e
ﬁ%—ﬁ?%ﬁm%ﬁo

She fastened [it] with the pin and said to him,

“ [The] Philistines [are] upon you, Samson!” And
Samson woke up from his sleep and tore loose the
loom pin of the web and the warp-threads. "¢

Hebrew “warp-thread”}

15 A AP AH GHEI LA L § 4

And she said to him, “How can you say, ‘I love you,’
when your heart is not with me? You have mocked
me these three times, and you have not told me
how your strength is [so] great.”

SATE FRNETE R S A S
E\vi,’?_*fﬁ’ﬁiz’f":fﬁ" T o

16 Af.}ﬁa%%;gf%g » H 3 e 2
£ o

And because she nagged him day after day with
her words, and pestered him, his soul grew
impatient to the point of death . {Note: Literally “his inner self

grew tired/impatient to death”}

17 A apgede o @ SRR 0 B a i
S S I RS SR R b
Ap = F;i&-u‘é FE @B A 5 FH TN
il 5 i %7&@—&;& » Y
Bl A - o

So he confided everything to her , ' Heraly he toidner

alhisheati and he said to her, “A razor has never

touched {Note: Literally “has never gone up”} my head, for | [am]
a Nazirite Of GOd {Note: Literally “consecrated of God” or “devoted of

God"} from b|rth . {Note: Literally “from the womb of my mother”} If | am

shaved my strength will leave me, and | will
become weak, like everyone else.

18 Al fo o d ST T 4 o e
:}T A EIJ;»'L, IJ-_-[_ A ﬁ’J‘Ff 33{3’&_\3:[; ) }‘J‘TJJ m

e Lo v a&;@jﬁ;m%;&n E R

bk Soe T R AL A cnF AT

Delilah realized that he had confided in her , "

Literally “he had told her all his heart"} so She sent and CaIIed the
rulers of /the] Philistines, saying, “Come up one
more time, for he has confided in me .» ' Herel e
hastoldme allnis hearts And the rulers of [the] Philistines

came up, and they brought the money with them .
{Note: Literally “in their hand”}

19 @A IV Gde TRPER o v - 4

a
A3 5 P32 AIRE o
71“,“4*’\ *ﬁﬂ‘i“,‘é“‘{*’f'la‘i

And she put him to sleep on her lap; then she
called the men (Mot Hebrew mant 3 g shaved off seven
locks of his head. Then she began to subdue him,
(Noter Orthumiliate M) andf his strength went away from
him.

20 A Al AppeRs 2 4 £k
AIpApEe ARk w3 D AR o =
MEERE R WA —Fr'%ﬁi';?.f%' DA

And she said to him, “ [The] Philistines [are] upon
you, Samson!” And he woke up from his sleep and
said, “I will go out just like every other time and
shake myself free,” but he did not know that
Yahweh had left him.

Timid 16 E
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PP AR £ T B apeph o W
TRSeRE S AR R R BRAE

And [the] Philistines seized him, gouged his eyes,
and brought him to Gaza. They tied him up with

bronze ?hackles, and he b§came a grinder in the
L)—%\_ ° prison . Note: Literally “in the house of the prisoners

22 Ra e L LA FH|2 5 X -,‘%»,’—-,‘%»,’—:'\ A= % But the hair of his head began to grow back after it
5 had been shaved off.

23 ;Jhﬂ_'l_ A m—ﬁ AR E > BAB g xR The rulers of [the] Philistines had gathered to
IR v om oA N oW ey R sacrifice a great sacrifice to Dagon their god and to

SE R EATE s B A rejoice. And they said, “Our god has given Samson
APEAM PR EAIRI NI T . our enemy into our hand.”

24 O A 'JF% A3 i}bﬁbi 8 e 5L AN And the people saw him, and they praised their
s v NP L god, for they said, “Our god has given into our hand
RS NIRRT I S L1y those who hate us, devastate our land, and have
17 _\2 1._’;'\‘ l] Ea 1 e killed many ofus.” {Note: Literally “made numerous our slain”}

25 WD E G g o LT AT R B After awhile, when their hearts "'*'* "*"" "%} yyere

o v T v s merry, they said, “Call Samson and let him
AU IS St BEE WL R RO ¥ 1 entertain us.” And they called Samson from the
.':I', ;—i , Tb' _\.D t‘l‘_ O\ 2 61 él’)‘&-@ ° l‘b ”] Ié l‘b ié:' prison ,(Note Literally “from the house of the pmsoner}and he
t rtained them {Note: Literally “he made sport before them”} And
BB 4 oo ente . . .
=T they made him stand between the pillars.

26 A 3w Leng 3ol Rinsk a&},j% P2 Then Samson said to the servant who was holding
oo - AR v him by his hand, “Position me so that | can touch
A A F-F the pillars on which the house " 9" **™?*} rests, so

| can lean on them.”

27  REP 5P RGHT L 2L K g F AR And the house "'** " “""*} was full of men and

N R women, and all of the rulers of [the] Philistines
IR A o . i TH P 2] =z )
FK e 7h E; AL Iy R g 2 [were] there—about three thousand men and
AN A o women were on the roof watching the performance
of Samson.

28 A3 FLGal Avedad o RKin ?I\ N And Samson called to Yahweh and said, “My Lord
s T ~ s & @ 2 Yahweh, remember me! Please give me strength
oo AT KRG Y - A g o RS this one time, O God, so that | can repay [with] one
[E3Ea LRSS B bR PR R L e, o act of revenge to [the] Philistines for my eyes.”

29 A I e e L PRA 4 2 L - And Samson reached out and held two of the
0.4 g q middle pillars on which the house "¢ " “™¢J [iya5]
Rowde- 1 resting, and he leaned on them, one on his right

and one on his left.

30 S IAFRSEENIAES I RT AR And Samson sa{iNtzjﬁe‘_‘%re_therrclaeusg(jii\;gintdr)} the Philistjnes.”
£y % 3w A _ﬂ 7 Ao And he pushed " with [all his]
SO e o E A e L S A RN strength, and the house "'°*® °"“"**’ fg|| on the
I AR “r;r m/\ WE 2 ”Lr7]: R rulers and all of the people who [were] with him.

5 . And the dead whom he killed in his death were
more than those he killed in his life.

31 A 3pehdh nfoi < hr Hrz—r 3 Bt oh His brothers and his whole family "' eralyalne hovse
_‘,, L RE AP S o A orhsfaneri came down and picked him up; and they
poiet RERGPRLBRY P BB brought him up and buried him between Zorah and
CIIRT G T B o £ 31T 10 d 5| ennd IF Eshtaol in the tomb of Manoah his father; he
-1z, judged Israel twenty years.
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1 [PIE VRN IEY JF R A There was a man from the hill country of Ephraim;
his name [was] Micah.
2 fxdA Zal LRI - A EPAGAR And he said to his mother, “The eleven hundred
. RPN . [pieces] of silver that were taken from you, and
’ e L k3 ’ 243 F o = . .
AEE S IRFRL R BT 250 A g about which you also pronounced a curse in my
R yAF AN R EAET T o @A hearing , o' Heraly My <) gre with me; | took it.”
v e v s oL en And his mother said, “Blessed be my son by
= 3 2\ gL ’ . ! S |
FOL L AOHT S BFEF S ARSL v Yahweh.”
3 F gty - - FLAEBATI TR A He returned the eleven hundred pieces " """
- Al AN DA kA Ak P of silver to his mother, and his mother thought,
FooE T R S AT R e 4 “I will certainly consecrate to Yahweh the pieces
i o 4F %g;i] - f ik B J ke A (Note-Hebrew piece of silver from my hand for my son to
make an idol of cast metal; now then, | will return
ES ﬁ { R /r' i oo them {Note: Hebrew “it"} to yOU."
4 F AT T A R B A M- F 2R When he returned the pieces "7 "o pece of
silver to his mother, his mother took two hundred
Al Y BAS ’ P ) ) L - A : ote: erew’weée’ A :
Rt S I pieces !¢ v pecel of silver, and she gave it to
o X E AKX E P o the smith, and he made it [info] an idol of cast
metal; and it was in the house of Micah.
5 gkt i A E > x4l A @4epy e The man Micah had for himself a shrine , " "
N T S ahouse ofood} and he made an ephod and teraphim,
% I%'\ ’ VR — | =+ IER v ° and he appointed one of his sons {Note: Literally “he filled the
hand ofone of s S0 \who became a priest for him.
6 FREpF L& 7| ‘;4}5 3 > {5, AE R om (T o In those days there was no king in Israel, and each
one did what was right in his own eyes.
7 *® = E’q’nmﬂ }34}5 - /]‘ DE A B R Em There was a young man from Bethlehem in Judah,
. from the clan of Judah; he [was] a Levite and [was]
‘fll%\/\’lbﬁ.}”gq%ﬂbo . . Note: Or “alien”
=R R e dwelling as a foreigner "' ©" #“"I there.
8 WA F DA q’qf_ﬁ—fu]‘}_a_% I A And the man went from the town of Bethlehem in
s 5 f R 2 s B 1Lk S Judah to live as a foreigner "'°“ " **" wherever he
ok o TRLEDR IR o D0 R i o could find /a place] . And he came [to] the hill
zLiJ 5t 1’7?;’1”1'?\0 country of Ephraim, to the house of Micah, to
continue his journey.
9 FHep s Bl RATRE kP s w FL DA And Micah said to him, “From where do you
. s _ . come?” And he said to him, “I [am] a Levite from
A ) + o ., _E! y N . L
& m,gﬂ sk o A _&‘_\?J AL B I Bethlehem in Judah; | [am] going to dwell as a
Y OAE oo foreigner "9 @ " \wherever | can find [a place] .”
10 Foenl LR ANy e s Ny in And Micah said to him, “Stay with me and be to me
o P , - a father and a priest, and | will give to you ten
5oN doEa, 15 L 3 ’ . ote: Hebrew “piece’ H
Fe o AR EREL EEPAS pieces "7'¢ Heew P of silver a year, a set of
—RRRIrR P E S o JIRAFRE T B clothes, and your food.” So the Levite went [with
m»ﬁo h/m] .
M1 FIAAFRERA A5 7R A F b E A The Levite agreed to stay with the man; and the
Yof & L F - 4 young man became as one of his sons.
12 ‘} 1»‘:\7;”\ /,\17 DY _'1 m? %\ 2 IF ”J )y 18 ijb fﬂ_ So Mica‘h appointed the Levite ’(Note' Literally “filled the hand
. oftheLevie and the young man became a priest for
ot mk him; and he was in the house of Micah.
30 T And Micah said, “Now | know Yahweh will make me
it ]

/Et :uﬂ%%ﬁg 4‘\. ’ ?_r‘]
7

o

prosperous, because the Levite has become my
priest.”

Timid 17 E
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1 FREF > 104 7@ ,,f:JF NI S-S s RN IE thosde dayﬁ the:)e W?shnoDking in Israel. Ang in
= ’s . - JRDNEN those days the tribe of the Danites [was] seeking
= ] 4 7 s o T < A . . . . . .
S R F4DIIRp S SRS IES fo territory for itself to live in, because until that day it
11 d F kR (B o had not been allotted territory among the tribes of
Israel.
2 A AR el LTS A% Y hT [ ] The descendants "9 " <04 of Dan sent from
N 33 w2y AR Sed i m oo the whole number of their clan five capable men
- (S ‘j‘l‘:jpﬁ [ l]L el ”’51.4 o Ll {Note: Literally “sons of physical strength}from Zorah and Eshtaol
2 HIFETRE o Bk PE G LB > 2 to spy out the land and to explore it. And they said
A SNV g . to them, “Go, explore the land.” And they went to
Sk iE o RBFRY TE o o ’ . .
i ﬁ} AR the hill country of Ephraim, to the house of Micah,
and they spent the night there, o'« O they lodged there)
3 ML IT N X o v 1R F ﬂ;\ A While they [were] with the house of Micah, they
DS % FRERy . A P g recognized the voice of the young Levite, and they
g ko REL PR D RMIRTT L turned aside there and said to him, “Who brought
2?2yt s?2inAhyeEE2? you here? What /are] you doing in this place, and
What iS yOUr bUSineSS here ?u {Note: Literally “What is for you
here?”}
4 fsow F L L BrE A et ot RN EE And he said to them, “Micah did such and such for
4 me and hired me, and | became his priest.”
v o
5 f Mg Bl L E R R A o B A :rri‘g’ ot And they said to him, “Please inquire of God that
I T T I It we may know whether our journey that we [are]
FenE il 34 WS e going on will be successful.”
6 EHxtm mal i iime T TR g4 And the priest said to them, “Go in peace. Yahweh
. rr e r s o st . 's] in front of you on the journey you want to go
[ ”'J r:l-l-f—r m;ﬁ&é{i?glﬂ]‘m [y 77 o gn]" y J Yy g
7 T A %;ngj kPP LFRE R % B Atr;d theéi\:ﬁ men V\:ent ﬁm? cam]el_tq Laish, agq thtey
, Soar g o op . oo observed the people who [were] living according to
N R N O At the customs of [the] Sidonians, quiet and
AFRPFE WD B FaH Ly e b unsuspecting, and lacking nothing in the land, and
gl] AR R % /?3- ° possessing restraint. {Note: Or perhaps “prosperity”; the Hebrew of
ad }3 this word is uncertain} And they [Were] far from [the]
Sidonians and had no word with anyone.
8 7 Pl —fm S L g R They came to their relatives " ©" """/ [a1] Zorah
R and Eshtaol, and their relatives M°'® 9" "¢ gaid to
RS LU SN AR L o them, “What [do] you [report] ?”
9 Ot € BLlArk > AWM 3 i And they said to them, “Come, let us go up against
. “ them; for we have seen the land, and /it is] very
F A ’ H o e . . .
3 | Aine 7 i'}3*7"37“" TR 4 good. Will you do nothing? Do not hesitate to go, to
Mm@ gz kR FheR PR L ow JLEFRE 4 enter, to possess the land.
Ao R AT o
10 HZminF 3788 » & :F% LR AR o B When you go you will come to an unsuspecting(
(59 - . f . {Note:
R . J oo D s a g . peop[e, and the land is spread out on all sides ;
i ﬂ, ]% Dﬁé { ?K/ ANt N e 4 ; 7R Literally “[is] wide of handS}God has given a place into your
b B FIED s — LATEE o hands where there is no lack of anything that [is] on
the earth.”
11 v = Ly s ®, % r]-l + Six hundred men from the clan of the Danites from

Zorah and Eshtaol, armed [with] weapons of war,
set out from there.

A0,
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12 F 3| el 5| PRak s A A PPk 22 % They went up and encamped a; Kiriath Jearim in
L L PR S L e TTeA Lo fe s B T A Judah. Therefore they called this place Camp of
4 r‘]L b2 r JZvs il B ;LI 7 Dan {Note: Thatis ‘Mahaneh-dan’} gy i day; it is west of
P o Kiriath Jearim.
13 @ M APRE j3rdjE i 3 0 kP F een From there they crossed [over to] the hill country of
T Ephraim, and they came to the house of Micah.
(BN o
14 A5 5 FEPL Ly T /]‘ At is e d R /(And the five mer)1 that went out to spy out the land
v e s - [that is], Laish) responded and said to their
7 * f,;' ’ . ote: Or “brothers”} «
Kigz+ 25 s @{epd ol oo 8 relatives, "' 9" P°"e=1“Dg you know that there are
WA ehif s A enife RindriE 4 70 & in these houses an ephod, teraphim, and an idol of
ONRTRI 3 AR N SR N = 28 o cast metal? So then, consider what you must do.”
15 7T 4 )T}L,g * o eenEE o ) PRV E ﬂ * So they turned to that direction, and they came to
R the house of the young Levite, the house of Micah,
£ 3 F ] I+ © and they greeted hlm . {Note: Literally “they asked for him in peace”}
16 782 Flet a3 BB bh]ro And six hundred men from the descendants " "
sonslehldren™) of Dan, armed [with] their weapons of
war, [were] standing [af] the entrance of the gate.
17 Z3Fy a7 /]‘ - S S %) m,g\ NV And the five men that went to spy out the land went
1 og L o D A ETIOVI - up, and they entered there [and] took the carved
Sl A E '%‘ I m'%‘ FK £ divine image, ephod, teraphim, and the molten
2 o F 7 —fr%’ ERBhrp Ao - B R image. The priest [was] standing /at] the entrance
F oo of the gate [with] the six hundred men armed [with]
the weapons of war.
18 7R7 FARE O P s & Y] eh When these went to Micah’s house, they took the
, . , s divine carved image, ephod, the teraphim, and the
. L B L d : . .
'%‘ Rl ﬁé SE '%‘ B m'%‘ molten image, and the priest asked them, “What
z 7 ﬁ‘f-;]‘&" [EIR RIS SR S (e I R S LAY [are] you doing?”
19 # mw fé; B ARITF > A4 e s PARA And they said to him, “Keep quiet! Put your hand
3 3 TS g A . on your mouth and come with us and be for us a
" R R S b father and a priest. Is it better being a priest for a
- FENE AR P R Av I d - E- L house of one man or being a priest for a tribe and
z’f\mj’? A4z 9 clan in Israel?”
s //gy 3 [ : {Note: Literally “It was good in the
20 o2 BRI £ iﬂ— A B {e Rl g ;I;P;r(teoghré%?gsgcceé)tﬁdtthekc?;fer, - od. toranti )
‘ 5 Ay | et s i x @ SRR . and he took the ephod, teraphim, an
g‘ A% - molten image and went along with the people.
X %@% I g B N A 2 And they turned "¢ O resumed Heouner ) gnd went
iy o g and put the little children, the livestock, and the
A~ M ARER IR valuable property in front of them.
22 B of ¥l e i Sf BT AR ;FK 28 When they were at a distance frpm the house,
%o i A=fe & o Micah and the men who [were] in the houses that
AT [were] near the house of Micah c_ried out, and they
overtook the descendants "' O =ons/elden) of Dagn,
23 wfedfe A o L AW L P BeK L AR B And they called to the descendants "¢ O sens/enidreny
54 kA w9 of Dan, who turned around to face them, and they
ik ! - said to Micah, “What is the matter with you that you
assembled together?”
24 i ) SR (R I e AL R w7 1 ,g\—fri\ =l svrz H He said, “You took away my gods that | had made,
- , S\ | . L K , " and the priest, and then you go [away] . What [is]
P A Al s 78 RO now left for me? How can you say to me, ‘What is
i+ oz 9 the matter?’”
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R L o ST ¢ e S E And the descendants ' O sensehldren of Dan said
25 e ‘fﬁ_\L l~7-§§/ T
, to him, “You should not let your voice be heard

= m /T ’ R E 1 ’ . ote: Literally “men o

E FoER A s R R A among us, so that ill-tempered men "' Mol men of

m—% ,R:Q )K _;\ & o bitter soul }WIH not attack you ’{.Note. Literally “will not f.a\luon you}
and take yOUr ||fe {Note: Literally “and you will lose your life"} and
the lives of your household.”

(B AT E & 10 o kYo 1 gtk 4 And the descendants Mt O sensienidren’s of Dan went

26 R W e 2 =R R L W 1
Voo % o , . their way. When Micah saw that they [were]
E ¢ ik & ’ ﬁ}“% P ?“3 stronger than him, he turned to return to his house.
27 e A J& s et A e ,'g,\fr.o; m)/;s =2 ;Fws ) And they took what Micah had made, and his
. v o priest, and they came to Laish, to a quiet and
Fooo LERE AL DA ﬁ* * 7 T 7R unsuspecting people, and they put them to the

3\ y X 7\;: )\ ;x,, 3 7R % s Sword {Note: Literally “they put them to [the] mouth of [the] sword }and
burned the city with fire.

A AR Tl BFET s B NX B There was no deliverer, because it [was] far from

7 O R (R 55
, . . . o, Sidon, and they had had no dealings with anyone .

A ‘; ”}; -j"‘ ,{i_ o jﬁ ]"j._—l },%l s PRI },%l i_}j‘ ]E‘J‘f'l {Note: Literally “a thing}/\//as not for them with amyone"}glt [WaS] in>€he

L ofe A X AFRE IZ% B A valley that belonged to Beth-rehob, and they rebuilt
(Note: Hebrew bult) the city and lived in it.

29 PR ’{T % m -QMF' e Az F Rt F > AR And they called the name of the city Dan, after Dan
i X their ancestor, " ©" ") \who was born to Israel;
% e ¢ pd e D ;}(—J;g% & z
AL E S R ARE AN but the former name of the city [was] Laish.
30 fe A RE% P ek = PR chife B F ) And the descendants ¢ O sonsehiden of Dan set up

. < n i , ”r o for themselves the carved divine image, and

F oA B F N EE o ok 3 gp TR Jonathan son of Gershom, son of Manasseh, "'*“

)_t /,;\m? ‘{; s : ,,-q 7,—5#4 _ﬁ ;J:r; :JPJJ:' mE 3 Other ancient versions read Moses}he and hIS sons were
priests for the tribe of the Danites until the time of
the captivity of the land.

2 Rk A 250 F o, fe A 4 AR So they set up for themselves the carved divine

31 % Bt B % P E B 2R Yy
. . image that Micah had made, all the days that the
hArE 4 A ) . .

H sl ihijes ik 35 p S house of God [was] in Shiloh.

1 Frad g ,,f:*); 3 ehptiE o 7; [EIPIER N In those days there was no king in Israel; there was

W PR FAIA A > B - g4 fad a man, a Levite, who dwelled as a foreigner "> "

g 7Rg eh- i SR Cha <77 the remote areas of the hill country of

a3+ 4 % o Ephraim. And he took for himself a concubine from
Bethlehem in Judah.

RS I 1 N S TR I , H H H {Note:

2 A2FEFARA - wREc@bYE > ) But his concubine felt repugnance toward him,

% y A [EI A ° .

X EXAN R and she left him and went to her father's house, to
Bethlehem in Judah; she was there some four
months.

V3 2 ek, AL M (AN TP F 0, So her husband set out, and he went after her to
x4 ] I
speak tenderly tO her {Note: Literally “to her heart"} to bring
o FPFiLAA R oo A3 T ix— L )
v - R her back. He took with him his servant and a pair of
R Feo e & W 7RA » f )"E}E% % donkeys. And she brought him [to] her father's
B house, and the father of the young woman saw him
< and was glad to meet him.
4 His father-in-law, the young woman’s father, urged

him to stay with him three days; and they ate and
drank, and they spent the night there.

#Fa42W
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5 HE IS ﬂ % A /%‘—E,. Aex & F > &3 n On the fourth day, they rose early in the morning,
L o e ad s o2 ~ . and he prepared to go, but the father of the young
- F L 7 35 vr Vs y NN 34 . . . «
N b Rl I SR R SR i ’ woman said to his son-in-law, * Refresh yourself
?,L\ 'é 1y f:l‘ ﬁ,’/é. R {Note: Literally “Refresh your heart)[Wl-th] a bit of fOOd, and
afterward you may go.”
T B - Lk T vl o & F Y X ad PR So the two of them sat and ate and drank together,
5 - A4 e vy ¥R 8 X x4
TR T T - B2 and the father of the young woman said to the man,
suliring G- o ME-in e e “Please, agree to spend the night and enjoy
yourself » {Note: Literally “and let your heart be good"}
7 FRAAe sk & F > 6 5 CiEpF e » 8 X A7 The man got up to go, but his father-in-law urged
% him, and he returned and spent the night there.
- o
8 FEIT X ,—;’--‘3- Aok B A A F N R On the fifth day he rose early in the morning to go,
, P . ” and the father of the young woman said, “Please,
139 YHL P “!E‘/"}\ s Ay /fj‘ NN Y X EIJ B A ],ﬁ{, enjoy yourself » {Note: Literally "and let your heart be good"}and
TR A T H A - JpreiAo they lingered until the day declined, and the two of
them ate.

9 FRA o b ch3 ’f it A A=k 2 —;L v B Qo And the man got up to go—he, his concubine, and
Sk B L s 2 o Lo, 3 i his servant—but his father-in-law, the father of the
T}“K REAAE RS ol O F B = young woman, said to him, “Please, the day has
o0 oo FIRE A Ry AT 0 VA worn on to evening; please, spend the night, the
SR i Gss o p A% Sefre  d8Yhasdawn o close. Spend the nighthero and
P EN can rise early tomorrow for your journey and go to

your home .” {Note: Literally “go to your tent’}

100 78X 2 RAE G- g LIRAB T F But the man was not willing to spend the night, and

he got up and went; and he arrived opposite Jebus
o 7 B ) B
FEALE AT o RIIHF Archad e (INF (that is, Jerusalem). [He had] with him a pair of
t"Ti} e § PR HCL o) saddled donkeys and his concubine.
H ‘é’ =, 7
11 GG ohh Afenptiz > p LR GES o i 4 They [ucrelnear Jebus, and the day wasfar
at A AL AWM A hoi iy PR A B A s 2 pent ) .
g ~ = 7 said to his master, “Please, come, let us turn aside
ER I to this city of the Jebusites, "¢ 1w Vebusiel gng et
us spend the night in it.”
12 a4 A jé BLrAMATES {J'z ¢ 7 A f But his master said to hi{r,P,t \HNbe wifII not ;}Lxrn aside
H H ote: Hebrew foreigner
W/’Jf’]‘ ,J:Kj;@ s A -&\T’}i E‘J EL\ Ll I'_ —i Lootr}?oﬁ;t}ghj Ig:aeleg”?eesrst’mote. Literally sons/chl\dre\rfvorg\cs)ra[gge]
will cross over up to Gibeah.”
Xad (b A t AMT IR - A3 AR And he said to his servant, “Come, let us approach
il 3 i B
. one of these places; we will spend the night in

A H LU 4 ° . .

ARV T AP Gibeah or in Ramah.”

14 © i ;j‘,};,ji—‘—,', d_o JHF|H Fenght oo o So they crossed over and went their way, and the
9o b - sun went down on them beside Gibeah, which
=R Ao belongs to Benjamin.

15 omiE A éu— TR AFRE G 5 ek B3 And they turned aside there to enter [and] to spend

L . s . the night at Gibeah. And they went and sat in the
, D) % A I B SR A NN i -
el o FlA R A B N2 RUE open square of the city, but no one took them in to
Spend the nlght . {Note: Literally “was receiving them to [their] house to
spend the night”}
Fos o o— /‘ X E A A0 3 AL w koo i Then behold, an old man [was] coming from his
% F o L= .
B B Q_xlrl;l P ’ﬁtfé“‘ Ty PR work from the field in the evening, and the man

S A R T g A o

[was] from the hill country of Ephraim, and he [was]
dwelling as a foreigner "'““ © #“"7in Gibeah. (The
people of the place [were] descendants 7' '
“sons/children”} Of Benjamin.)

Tz 19 E
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17 xXx&F A mp _Jﬁ Ak H 8 gt i}b And the old man raised his eyes and saw the
bl s e an traveler in the open square of the city, and he said,
[ 3K L iR AR R P& ORE 27 “Where are you going, and from where do you
come?”
18 # w fé BT A AR A mmf 8k o £ A And he said to him, “We [are] crossing over from
kS PR 2 o AR 7R 2 = Bethlehem in Judah up to the remote areas of the
Mz i =0 i AL SER hill country of Ephraim, where | [am] from. | went to
g indlia > IR AT R o Bethlehem in Judah, but /now] | am going to
R Yahweh’s house {Note: Or “my house,” according to the LXX and some
L+—‘7 E 3 '-IEE‘ 3 "‘ is m’ﬁo modern translations (NASé NRSV)} but no one took me in to
Spend the nlght {Note: Literally “was receiving me to [their] house"}
19 HaR JF FAE T R s NN s There is both straw ar.1d fodder for our donkeys,
D N I R TID NN T U and also bread and wine for me, for your servant,
FARTEE }i }i /]-f] A < {Note: That is, the concubine} and for the young man who is
with your servant; there is no lack of anything.”
20 EHEAGIRirTR | R L g sE :ers o And the old man said, “Peace to you. | will take
G R ERT Ad g care of your needs; however; you must not spend
e~ == ! the night in the open square.
21 2 FATw mIhE >R P i ijb/m W So he brought him to his house, and he fed the
o donkeys; they washed their feet, ate, and drank.
(AT
L1 . .. s = . . . . {Note: Literally “their
22 Bl FATEE Rt 0 B P m&ﬁjﬂ A \h/g{ifgllsvetg%n\évgeogg}enjoylng themselves , .
e EFIT , x v 4y o 7R behold, the men of the city, the
> =+ 3# 4 ] jl ' = o . ll ;I" perverse lot ’(Note Literally “sons of uselessness )surrounded
ZHEpAF Ik AMBE R E o the house, pounding on the door. And they said to
the old man, the owner of the house, “Bring out the
man who came to your house so that we may have
sex W|th h|m .” {Note: Literally “we may know him”}
23 FRE A Akt Bl F R mvR s R &Y So the man, the owner of the house, went out to
N Sk 4 s\ 4 e them and said to them, “No, my brothers, do not act
e s A |ARL T Ao m T}'J' wickedly; since this man has come into my house,
B2 E o do not do this disgraceful thing.
24 J\.JF /]‘ LRI G i S - JF FAHZ Here is my virgin daughter and his concubine.
ot o Please, let me bring them out; do violence to them,
EA /]4{1&1 e AW 4'1 % _:E ’ﬁ,{-— L Iél. E—-ﬁb I 75!\ {Note: Or “rape them”}and %O to them Whatever you
r?’ 32 ’ 7 = f 32 ’lg;g/_j_l_ i ° pIease . {Note: Literally “the good in youreyes}Do not dO thIS
disgraceful thing to this man.”
25 TREE A Fr A vT A g o FRA R ok Eut the men w;rr? not wiIIiS'g to Iis:jtebn to hri;nihan]d t
. g e N N e man seized his concubine and broug er] ou
4 AR > ! > > A 22 7 . .
NI REN BT ERTE AR to them; and they had intercourse with her, and
V- TR R ) IS A N S = they abused her all night until the morning; they let
her go at the approach of dawn.
26 X P-B e iE o do A e P A B And the woman came as the morning appeared,
N i E AR 0 B3 and she fell [ai] the entrance of the man’s house
R ﬁ}“' e 0 EDIR R where her master was, until daylight, /' e iants
27 S B oodend Adek3 3 50 LR (T In the morn;ng her master got up, and he opened
. the doors of the house and went out to go on his
4 gl - A5 £ B . : X . :
B AR A b s w0 A S g n journey, and behold, his concubine [was] falling "
R L Orispreadoutt ra4] the entrance of the house, with her
hand on the threshold.
28 %‘A.;).«H;» At ARk > A A3 | =K 2P And he said to her, “Get up, let us go,” but there
“ o, e 1 P , e ., was no answer. So he put her on the donkey, and
WoE e IRA R IR L o Az A 2 the man got up and went to his place.
47 o
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29 I RE 0 F 7 R T B AL - When he entered his house he took a knife, and he
@ 4 i Y 4324 P he B grasped his concubine and cut her into twelve
! F i Ssk pieces; and he sent her throughout the whole
territory of Israel.
30 R LA BRGL DA d F A IR R All who saw [it] said, “Nothing like this has [ever]
Fj F N been since the Israelites {Note: Literally “sons/children of Israel”}
BRSPSy HE LG it o4 K30 qa
237 2 E e F ~pe went up from the land of Egypt until this day. Take
d oM AL FLE X RF LY LA note of it, consider [it] , and speak [up] .”
B20E
5
1 T {l'l d" 31J A I/E T‘lJ E'] ZE;LU' s J'l z f;l_ﬁgf‘]f‘ A” the Israelites {Note: Literally “sons/children oflsrael”}went OUt,
4 A )K I A BB 4 g from Dan to Beersheba, including the land of
oL e  BF ok BT Gilead, and they gathered as one body " """
G 'a‘ 0 "2 to Yahweh [at] Mizpah.
2 rid z) R gﬂ—ﬁ AT s %@{»\; F % mzf‘ X ﬁF’rs And the leaders of all the people, all the tribes of
b A T b ch DB Ay L Israel, presented themselves in the assembly of the
A p e ’ Al people of God, four hundred thousand sword-
7 o bearing infantry.
. - = ﬁr 57 ;y {Note: Or “sons/children”} : :
3 ™ d )”J A — J—J ’} g E-H‘ F ’fr e fWTheddﬁ_‘S(iet?‘dalnts lit {Note: Literally sc?wfs/cBh%peJhaomslge\')
1o d FIAGK RIS i e un e g (N0t
! ’ K =T had gone up [io] Mizpah.) And the Israelites
}Tf 5‘\; ]/l‘] ii; F]g ° Literally “sons of Israel” or “children of Israel)said’ “Te" us, hOW d|d
this evil act occur?”
4 784 ISR AT 247 Ak X s v The Levite, the husband of the murdered woman,
answered and said, “| came to Gibeah, which
IV 2 w7 T 5 b et L T said, ;
Rop A et ok 30 @ RfRang T belongs to Benjamin, | and my concubine, to spend
oo the night.
5 AL T A 4k s EF] A AT S R The lords of Gibeah rose up against me and
v, 2 A ch B4R surrounded the house at night. They intended to kill
% A IR IR ER AR AT AX ST e me, and they raped my concubine, and she died.
6 N %/.;#u N __:g T B AP s AL iﬁ it Then | grabbed my concubine and cut her into
. pieces, and | sent her throughout all the territory of
7] 280 , LY - R P L 4 . . .
LG SR A e %] él’ RGN ES Israel’s inheritance; for they committed a shameful
Md AP EF e e o and disgraceful thing in Israel.
7 T,,T ]/l‘] 1) d" 3]] ;y %: J o LOOk, all yOU Israelites !{Note. L\teral\y sons/chly\.drem of Israel”}
& P Make your decision "¢ Heraly ‘aive yourwordi gng advice
here.”
8 N ‘Frs;,i;; dele - 4 oK A i - 4 ;FK All the people got up as one body, {Note: Hebrew r.”a“"}
P O SR S saying, “Not one of us will go to his tent, or will any
¥ B i A * R of us return to his house.
9 EAV IS % LT AT AT o BT e E 2 So then, this is what we will do to Gibeah: [we will
Fed B e go up] against her by lot.
10 AME AL 7 We will take ten men of one hundred from all the

LAY 5 - FAPBL
A ,—4&*;‘9?&'}:_’]_/( ,—ZA*;UB&—;A )
SR S AEI S Wl B B s £
fﬁﬁﬁﬁﬂ AR AP AT RS

7
e Moo

tribes of Israel, and one hundred of one thousand,
and one thousand of ten thousand, to bring
provisions to the troops, to repay [them] when they
come to Gibeah !¢ "7V €<% of Benjamin for all
the disgraceful things "' """ "9 they did in
Israel.”
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11 T EH 0 F A A pp L:F Lac - X » B B Qgc(i):él g:)ed;r}sﬂe()J‘elbirvvaﬁlaxgirr](eitggthered to the city
2 7R3 '
12 r1d F G A RiT R A d s Rl TR A e Then the tribes of Israel sent men throughout all
2 By s e d o F oo . o3 the tribes of Benjamin, saying, “What [is] this
ERIL RN YL SR WY wickedness that happened among you?
¥ro9Q
13 IR A iR &S HL TR Bt 2 Ak So then, hand over the men, the perverse lot , *
AdEia T E o A d PP R D Hierally tsons of uselessness T\ [are] in Gibeah, so that we
Hte T e n o 2 7 Tﬁ“y = ° may kill them and purge /this] wickedness from
R A PR Frr A 05 1l d P A e Israel.” But the descendants " ©" ons/eniaren of
PP Benjamin were not willing to listen to the voice of
v their relatives, o' 0" P0eS T the |graelites | ot Hieraly
“sons/children of Israel”}
14 [oefr A A s a ik BED And the descendants ' O so15/enaen of Banjamin
. were gathered from the cities to Gibeah to go ou
HLTo, b R A thered fi the cities to Gibeah to t
- SR : P AGTR . for battle against the Israelites . ' el sons/ehidren
of Israel”}
15 7RI el A A 2R B £ 7 chy £ 4 From the cities the descendants 7' ©" sonsiehidrens of
R Benjamin were counted on that day twenty-six
- = . 4 L . Jr - sp: «
e T N S ]‘ﬁ P EI}L T A '\-!E‘ a1 Al 7}% thousand SWOI'd-Wielding men ,{Note. Literally “men drawing
B oo *"°" pesides the inhabitants of Gibeah, who were
counted seven hundred well-trained "¢ 0" "osen
men.
16 AhEz2 ¢ ko= goHE > IR L& From all these troops [were] seven hundred well-
. }|\§ . ,;; i ﬂT P f, . trained "' © OO men who were left-
lg ’T‘J T 0 Ry # 5 3 z' 3}' B % ° handed ;{Note. Literally “bound [by] his right hand )each one COUld
sling with a stone at a hair and not miss.
17 g e A 20k > g oA d s A £7 > = And the men of Israel besides Benjamin were
2oy L%, 3R o counted four hundred thousand sword-wielding
}i Z ’ F Ty — ° men ; . {Note: Literally “men drawing sword}a" were Warrlors
{Note: thera\ly “all were men of war”}
18 _|'1 d" 31J e %&ﬂi% , EJ I'—’U}'*"f]i 1\1‘}' Zé 1;U : Then the ISraeliteS {Note: Literally “sons/children of Israel”} gOt Up
& v o and went up [fo] Bethel, and they inquired of God,
FNT 7 = F . . . .
o e i F] b3 5 el A 2R saying, “Who will go up first for the battle against
AU RS D LI G SR A the descendants "' " =0lden) of Benjamin?”
And Yahweh said, “Judah /will go] first.”
19 J'l 5 )77-1] 2 f'. E d—i;’: , }# % %FL 1_,%, ?;.. R And the Israelites {Note: Literally “sons/children oflsrae\')got Up
in the morning, and they encamped against
Gibeah.
20 A ANk BEFRRRAR ;T‘;.J A Then the men of Israel marched out for the battle
gL T against Benjamin, and the men of Israel took up
v T F# ° positions against them [for] battle at Gibeah.
g A R AL Tk s X p X The descendants "' O =04 of Benjamin went
g o] i} = Zp T
4 -5t 4 out from Gibeah, and they struck down on that day
7 ° twenty-two thousand men of Israel to the ground.
22 MEFARMLGTE AL - PR l‘# I But the troops, the men of Israel, encouraged
. ' themselves , {Note: Literally “took heart}and again they
# F# ° arranged [their] battle [lines] in the place where
they had arranged themselves the first day.
23 #\:}% F# 7\ ;!{, . _|'1 d" 31J e '} é , ’,}_‘;'Et I,E;_ ‘i 737” The |Srae|ites {Note: Literally “sons/children of Israe\")went Up and
. P s oga A v e gk wept before Yahweh until evening and inquired of
R R R Yahweh, saying, “Should we again draw near from
HAN S IR AT RT IR T LQ the battle against the desce?dants(we' or SO”S’;M”E”
g S f Benjamin, our relatives?” "7¢ ferew mybroner Apg
B -2V ’— 1 o N .’ . rew “him”
s 4 5ed @ Yahweh said, “Go up against them.” ¢ Febrew i
FA6 T %20 E Wi



24 %: - E 1 ¢ 71l A )u__F _a_lfl I:‘Cé 1 l;,g_‘} L o And the Israelites{Note L\teral\y"sons/ch\ldren.ofIsr“ae\')drew
| ﬁ} TR near to the descendants /¢ O sons/eniaren’ of
Benjamin on the second day.
25 el As Ap AT ik, Bud And Benjamin went out from Gibeah to meet them
UG A Frw o At g g ninesecondday and they stuck downthe
7 o thousand men to the ground; all of these [were]
SWOI'd Wleldlng {Note: Literally “drawers of sword"}
26 J'l 5 511 /)\ 2 i_j _—{“J ]ﬂ;}‘i“fll , ::I’ ]’g-_l;/é“_ I/—:!f ﬁg F And a” the |SraeliteS{Note' Literally 'sons/ch\ldrenof\srael”}and
o L .~ all the troops went up and came to Bethel and
\4 By A 2 - L
5 X pRITIEE X pRA G W wept; and they sat there before Yahweh and fasted
ARG E e 2 F o on that day until evening; and they offered burnt
offerings and fellowship offerings before Yahweh.
27 ;KE"} , Zé r’j/")“f] ’}_‘; L},K g ; I'_ I’é\ rj/"JaJ N V] And the ISraelites {Note: Literally “sons/children oflsrae\")inquired
of Yahweh (In those days the ark of the covenant of
E < Y °
Pl feroe F b Reg 2 G X fEm o 1L d God [was] there,
;lJ& l&‘?gﬁt‘;;b M A e ‘J_.’_ﬁ‘_ ﬂ’]i B A n aq Yo
oA drre 23 3 met Q53000
i P33 s TP op AN EE R AT
mEd o
28 oy and Phinehas son of Eleazar, son of Aaron, [was]
- standing before it {Note: Literally “before presence of it/him"} [tO
minister] in those days), saying, “Should we go out
once more to battle against the descendants "' "
Sons/c.hwldren } Of Benjamin our relatiVeS, {Note: Hebrew “my
7" or should we stop?” And Yahweh said, “Go
up tomorrow; | will give them "' "> "™ Jinto your
hand.”
29 ud A R T ar FR T RE . So Israel stationed an ambush all around Gibeah.
45— y 1) g F1 A %} Y l/ r’,?‘\% Ly And the Israelites {Note: Literally “sons/children oflsrae\")went up
Z P ) | 33 g ey .‘ ,.
P LA g against the descendants 7' O sonseniarent o
£ SRR ERE R Benjamin on the third day, and they took up
positions against Gibeah as before.
31 e AL D kEr s RAEIGER S A The descendants 7' O 507191 of Benjamin went
T T IR TP g oH L out to meet the troops, and they lured [them] away
2 AR o -yl - R from the city and began to inflict casualties on the
T ugjﬁ B AL 7‘1’- Fd A E ’}3 = troops as before, on the main road, one of which
B goes up [to] Bethel, the other to Gibeah; [and] in
! the field [there were] about thirty men of Israel.
32 [EfEAGK B PP AN PG H oo And the ?Netscgr)dgpts {Note- Orsonsiehllarer’) of Banjamin
ote: Or “sal @ .
d R A L AR e s 0 3E R thought, They [efe_]LPelung ql?ffeetu_ted
’ : before us as previously ,” "¢ el eI gng the
Eal % E'Jﬁ%ﬂ_" % ° Israelites {Note: Literally sons/ch\ldr?n of Israel }Said, “Let us flee
and lure them "9 "0 M away from the city to
the main roads.”
33 mdHH A —"ﬂ:;\% v BT 4 IR 5 1Y And all the men of Israel got up from their places
5 3| ek 5 /A 3 ‘pr 1 i gt o j - (Note:Hebrew place’} and took up positions in Baal Tamar;
: - Flir= 12 K a0 and the ambush of Israel charged from their places,
é ° {Note: Hebrew “place )from the V|C|n|ty Of Glbeah {Note: Hebrew
“Geba"}
34 Frud AP - gL KD T Then ten thousand well-trained ote: O “choice/chosen’}

ﬁ:—é’x ’ ’ﬁ/‘\
TABHIT T o

L ;e 4 407 g

men from all Israel came out against Gibeah, and
the battle became fierce' {Note: Or “the battle became heavy"}
thegl did not know that disaster [was about fo] close
In( ote: Literally “touching”} on them
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35 FFEd 54 ;]’. PLid FefF A o PRP > 1Y And Yahweh defeated Benjamin in the presence of
Israel and the IsraeliteS{Note. Literally “sons/children of Israel”}
A XY TRIFEA AT F-F 0 IRE ’ '
T - - A ~ destroyed on that day twenty-five thousand one
£7 o hundred men of Benjamin, all of them sword-
Wleldlng . {Note: Literally “drawing sword"}
36 = {g S A e po Pl oo AE S 7 The descendants "' O =ns/hl9e of Banjamin saw
Lo T e ik B 3k that the?/ were defeated, and the men of Israel gave
’ - j‘a’é ),_EI} M-I )§ ml - ﬁjb ground Note: Or “a place” or space)to Benjamln because
e ‘;'Et'h‘% A g A EPL o they trusted the ambush that they had set against
Gibeah.
37 ®kELPFFELALT P 7 X S And the ambush came quickly and advanced
against Gibeah, and it put the whole city to the
A o Sword . {Note: Literally “struck the whole city with [the] mouth of [the] sword"}
38 Md AT ARRE T ABP 2l 1 Now the appointed time for the men of Israel with
YT ) ok E the ambush was that they sent up for them a great
Fhe L ° amount of smoke from the city.
39 md F)A IIWEJ]:% chpt iE o i FRfE A B L X And the men of Israel turned in the battle, and
~oy g N N T Benjamin began to inflict casualties on about thirty
7! A AT =2 j}“ R men of Israel because they thought, "' @ =2}
oA =% A 24 i ;]’- P o “They will be completely defeated before us as in
the first battle.”
40 YIFR &rﬂh APz e b Eenpd g o 1 TR A And the cloud of smoke began to go up from the
2 ap __ NS YEY B X city in a column of smoke, and Benjamin turned
¥ ’ D TFR ° backward, and behold, the whole city was going up
in Smoke !{Note' Literally “to heaven}
41 rd A AR :T.);. ok > iR A E R And the men of Israel turned, and the men of
AL T Benjamin were dismayed because they saw that
et A AR I e T e disaster was closing in {1 Heraly ouehing gy them,
42 B i Hd A A G o T,’;E/ A s And they retreated from before the men of Israel to
. . the way of the wilderness, but the battle caught up
7 A 12 = Y & z y o .
A oo 78 Mg L ReD to them, and /those] who [came] from the cities "
» ‘Ffij\' o8 R Otherancienttransiations ey} qestroyed them in the midst of
them.
. - e H . {Note:
43 rtd A1 MR g4 o gz o f@ Theysurounded Benjamin;they pursued them
i %)g p?’ LS /"f ’é B 7_ b rﬂé L Rl ﬁ:&ﬁ:&; {Note: Hebrew “him”} . .
SR trod them down opposite Gibeah to
s oo the east.
2 2 3T ST S ; , ¥ 8 ° i j i ;
44 Uefe g - ok g a D . And eighieen thousand men from Berjamin fell al
45 H £k :T.i; g Wi Eg o 0] % 3 o And they tumed and fled toward the wilderness, tc_)
2 d A %E Bo b X @ imT A s s the rock of Rimmon, but they cut down on the main
’ it} - v roads five thousand men; and they pursued after
Bl - 4 i PIAH R 7‘]’- 7o F them up to Gidom, and they struck down two
Lo thousand men.
46 FRp g FEfES T hE 4}3 - AT F A ﬁF’rs{ So all of Benjamin who fell on that day were
. wenty-five thousand sword-wielding men ;
I K twenty-five thousand sword-wieldi (Hore
9’1,";7' —_ ° Literally “men drawing sword}a" of these [Were] able men .
{Note: Literally “men of strength”}
47 = FITAE A :Ta; L g s o 0% But six hundred turned and fled toward the
1AE , 2k A FRY Ao wilderness, to the rock of Rimmon, and they
" *j}" R remained at the rock of Rimmon [for] four months.
# 48 | %20 E Wi
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And the men of Israel returned to the descendants
{Note: Orfsonsiehildren’) of Benjamin, and they put them to
the edge Of the Sword , {Note: Literally [the] mouth of [the] sword"}
both the inhabitants of city and [the] animals that
were found; they also set on fire all the cities that
they found.

5 21

1 rd B A Bk B i ;{g,;u A :erg 7 % The men of Israel had sworn at Mizpah, saying,
S Y R “None of us will give his daughter to Benjamin as a
if 7] ° wife.”
2 E A A RPIAES S AR e D E FlaE And the people of Bethel came and sat there until
s . evening before God, and they lifted their voices and
__L » AT R )? B Wept b|tter|y ) {Note: Literally “they cried a great weeping”}
3 BLL T —11d A gE s h e d A ¢ And they said, “Why, Yahweh, God of Israel, has it
N, e happened today in Israel that one tribe is lacking
3 P — 4o R
AT - AR ? from Israel?”
4 = B ;g—_%. s Az sk o AFRE R - R On the next day the people rose early, and they
Bk E Ao T o built there an altar and sacrificed burnt offerings
= S e ° and fellowship offerings.
5 DR 1RSSR DA 1| A SN S 4 And the Israelites "o'e ey sonsieniidren of lsrael} g g
. L " ) “Who in the assembly has not come up from all the
3 4 ) =z ma T oeR B .
= F & G pITEHE G oa R ? AL d tribes of Israel to Yahweh?” For a solemn oath was
7] A 4311 %'% R S - hlil| o E o [taken] concerning whoever did not come up to
Tk LIS LT o Yahweh at Mizpah, saying, “He will certainly be put
! i to death.”
6 YLE Ak @ e Rl TR S e K But the Israelites Mo'e: ierally “sonsichildren of sracl’y 1y 5
STV A F oo compassion for Benjamin, their relatives, "' """
vy E AY AT - R e nsbrethert and they said, “Today one tribe is cut off
from Israel.
7 NMEATT G o fﬁgﬂu N S e A o What will we do for them—for the [ones] being left
o over—for wives? For we have sworn by Yahweh
D Ak 3 s 2 L osl . ; :
LV g A A L s IR AV ¥ F A not to give to them our daughters as wives.”
B NIt fr:,{fuq—r 1A 7; £ ?
8 S Sl N VA A I S ’P‘-J\? kg They asked, “Which one is there from the tribes of
L , , Israel who did not come up to Yahweh at Mizpah?”
, > 5 bR 20 _\-D g H o7 L .
FRREE G ow kv QB ﬁ} LRI S A And behold, no one came from Jabesh-gilead to
KF - ARZFIL LR the camp, to the assembly.
9 F14 R Ak Eeenpt i 0 A 7; - J A The people were counted, and no one was there
L4 R from the inhabitants of Jabesh-gilead.
L—— = o
10 £ }\;T}.;ah- - A+ 554 s et And the congregation sent there twelve thousand
2 < men from the troops, and they commanded them
12 o & H - ii’ Z . “ : " H an
oamind 7k é FlTeat A EF'A % saying, “Go, strike the inhabitants of Jabesh-gilead
_3_ ;Frs _:‘}I :/‘ ) Wlth the edge Of the SWOfd , {Note: Literally “[the] mouth of [the]
¥} and the women and children.
11 This is the thing you will do: you will destroy '

Ak ﬁm,i}{ﬁv]q_ B9 F 40 IR
s 3 r\' f'r;-]/:’; o

Literally “you will devote to destruction”} every man and every
woman who had sex with a man .” ¢ Heraly every

woman who knows the bed of a man”}
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12 @i A7t id > g 7 T RAR And they found among the inhabitants of Jabesh-
A e gilead four hundred young virgins "¢ oo vrarn
Al ﬂ}“ P re e dn 9 g R who had not had sex with a man , "1 Herly nown e

man, as far as [the] bed of a male”} and they brought them to the
camp at Shiloh, which [is] in the land of Canaan.

13 DL LFE AL B FRfR AR Then the congregation sent and spoke all /this] to
, z, }]\ Lo * the descendants "' O =0"Ide of Benjamin who
i e B e o [were] at the rock of Rimmon, and they assured

them they} WOUId not be hurt . {Note: Literally “they proclaimed
peace to them”

14 Yppigsefpiwkt » 0d 74 jj‘,li,;}a EL And Benjamin returned at that time, and they gave

, , - , . to them the women whom they kept alive from
< H 7 [ R YN 1) D) , 12} .
FAI| TR e 3 B i 4 T AR Jabesh-gilead; but they were not enough for them.
4 o
15 B TegE A B FA R g0 ¢ 7| And the people felt sorry for Benjamin bﬁﬁalﬂseu
. ote: Literally
Ci - f A (R Aigrd ad g0 Yawehweakened the tibes ofsracl.
ﬁi i ) o
Lv X EL L R gk 3 AR T So the elders of the congregation said, “What
£ 4 g Feq Rz
, e ., should we do for the remaining [ones] for wives,
7 9 VR I g N N i -+ . . A
P A K B4R S RIRAFINA G & since the women from Benjamin have been
LA destroyed?”
X G, RN A Y Rl s F G And they said, “ [There must be] a remnant for
g "“ *L = F 7= gul b
S8 . F— Benjamin, so that a tribe will not be blotted out from
AN EET - AR Israel.

18 R AAMA A e ok Lpu ik s Buwe camnotgive them whves fomour

F4 11 d 5 A "%i%fﬁ; s 4 lE LA T ‘Ssgg ters.” (For the Israelites .
- ’ ki Foov G = swore, saying, “Cursed be [anyone] who gives
AR = e LN a wife to Benjamin.”)
19 oM X SR ;}_—N e ﬁ g o f_ﬁ%g‘,—ﬂ LA And they said, “Look, the annual feast of Yahweh
_ L es o P e or s [is] in Shiloh, which [is] to the north of Bethel, east
" \ , . Litorally : .
T 3J = ﬁ_)‘:{, V) :l;‘ cTI5T 9 ® &£ }3 g I—:!,T e {Note: Literally “rising of the sun }Of [the] main road that goes
# up from Bethel to Shechem, and south of Lebonah.

20 ke CEEEAGL I mind > AF FHE They instructed the descendants ' ©" sons/enidren of
ik Benjamin, saying, “Go, lie in ambush in the
I e vineyards,

21 :E*—JF% LY et 3 ik p i o #‘U\ ;j‘a = and watch and look; when the daughters of Shiloh
a1 % S Bk 3P L3 S A E dance in the dances, come out from the vineyards
ko por Pk P L4 ’ and seize for yourselves a wife from the daughters
g oefpre 3 o of Shiloh, and go to the land of Benjamin.

22 @ iwmEmR FAE I REREANEFZ RN And if their fathers or their brothers complain to us,
T T N e D VI BN we will say to them, ‘Allow us to have them,

R e - R Dm0 WEHY because we did not capture a wife for each man in
X T A& K oep iE &j& B inyg the battle, anc(i because you did} not give [them] to
. o . < = o them, or else o' Heraly s e imel y a1 would have
- 4 s o FBimmig3 & A n ’
—*’ L ogs 3 K' MRS A been guilty.””
= R I el s I ‘f-LJ';‘jE B o

23 o ﬂk,'g 7 it A BB Hm 7o *‘E‘jﬁ o enEcp The descendants {Note: Or ‘sonsichildren’} o Benjamin did

it 3¢ $64 % £ 0 dhw f oo likewise, and they took wives for each of them from
e ik 5 0 4 I the dancers whom they seized, and they went and
RIS SRS A0 = - R I returned to their territory, and they rebuilt the cities

and they lived in them.
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So the Israelites {Note: Literally “sons/children of Israel }dispersed

24 NPt d F|AZDARE 5 2L A ks
T from there at that time according to tribe and family;
R Ao e and they went out from there, each one to their own
territory.
25 FRpt > 1w d ¢ 0&4}5 I LA ERA (T In those days there was no king in Israel; each one

did what was right in his own eyes.
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